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BULGARIAN

A L[o6bp aeH.

2. B: Lob6bp neH.

3. A: Kak cte?

4. B Lobpe cbM, bnarogaps.

ROMANIZATION

1. A: Dobyr den.

2. B: Dobyr den.

3. A: Kak ste?

4. B: Dobre sym, blagodarya.
ENGLISH

1. A Hello.

2. B: Hello.

3. A How are you?

4. B: Fine, thanks.

VOCABULARY



Bulgarian Romanization English
nobpe cbm dobre sym I'm fine.
6naronaps blagodarya Thank you.
CbM sym lam
Kak cTe kak ste How are you?
no6bp OeH dobyr den Hello.
nobpe dobre fine
Kak kak how
neH den day

SAMPLE SENTENCES

Jobpe cbM, cnen Ta3m pa3xonka.
Dobre sym, sled tazi razhodka.

| feel better after walking.

Bnaropaps 3a HoBoroguiiHurte

noxenaHus.
Blagodarya za novogodishnite pojelaniya!

Thank you for the New Year’s wishes!

A3 CbM yYeHuK.
Az sym uchenik.

| am a student.

Kak cte pHec?
Kak ste dnes?

How are you today?

J,06bp AeH Ha BCUYKU 3puUTeNNn.
Dobyr den na vsichki zriteli.

Hello to all the viewers.

HOobpe nucu?
Dobre li si?

Are you OK?

Kak ce ka3Baw?
Kak se kazvash?

Whatis your name?

HOHec e MexoyHaponeH OeH Ha XeHarTa.
Dnes e Mejdunaroden den na jenata.

Today is International women’s day.




Xy6aB nOeH e.

It's a nice day.

VOCABULARY PHRASE USAGE

No6bp aeH

We can use [o6bp aeH both with people you know or people you meet for the first time. It
literally means "Good day," and we use itin the daytime. We compose the phrase with the
adjective po6bp, which means "good," and the noun geH, which means "day." But in this case,
we put the stress on the first syllable of the word no6bp. In all other cases, itis on the second
one.

[o6pe cbm

[o6pe cbm means "l am fine" or "l am well." The adverb no6pe means "fine," "well," or "OK"
and sometimes can be the only answer to the question "How are you?" In the same way, we
can use itin conversation as an affirmative "OK."

Bnaropapna

Bnarogapa means "thank you," and we mostly use itin formal speech but we can also use it
in informal speech too. Its informal substitute is Mepcwu. It is composed of two words with
different meanings, 6naro and "gapa, but we pronounce it as one word.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Bulgarian Greetings.
Kak cte?
"How are you?"

Kak cTe is a polite way to ask someone how he or she has been. ltis a phrase that you can
also readily use just to greet people you have not seen for a while. This form of the phrase is



formal, so the verb in itis in the second-person plural form.

Itis a very popular expression, and people say Kak cte notonly as a learned phrase after a
greeting but also to check the other person's condition, feelings, and so forth and expect an
answer. The answer is usually constructed with an adverb plus the corresponding verb form.
Quite often, the answer is [lobpe cbm, which you can use in the same way as the English "I'm
fine"/"I'm OK." Still, when the partner in the conversation is not feeling well, other expressions
come to replace the otherwise typical answer [Jobpe cbM. For example, they might be lNope-
pony, meaning "so-so." In this case, you can omit the verb cbm.

Verb Form in Kak cte?

The verb in the expression is in the second-person plural. That is the most common way of
conjugating the verb when using formal speech. The same verb in the second-person plural
is cu, and the expression Kak cn? becomes the informal version.

For Example:

1. Kak cTe gHec?
Kak ste dnes?

"How are you today?" (plural)

2. Kak cu, muno?
Kak si milo?
"How are you, dear?" (singular)

Examples from This Dialogue

1. Kak cTte?
Kak ste?

"How are you?"

Sample Sentences




1. Kak cu cnep 3nononykara?
Kak si sled zlopolukata?
"How are you after the accident?"

2. Kak cte, rocnoauvH NetpoB?
Kak ste, gospodin Petrov?
"How are you, Mr. Petrov?"

Language Tip

The pronunciation of Kak cte/Kak cu has one important point: the stress goes on the first
word, kak, and we pronounce it very distinctly. You want to put the emphasis on asking "how"
the other person is feeling.

CULTURAL INSIGHT

Greeting Elders and People in the Countryside

Bulgarians like to greet each other on the street when they are close acquaintances or
friends. Itis a very typical thing to see in the countryside. People would stop by to talk to their
friends and ask them how they feel or just to say politely hello and have a short conversation
in which they usually use the expression Kak cte?/Kak cn?

When talking to elderly people, itis considered polite to use the second-person plural form of
the phrase and other phrases like [lo6bp aeH and 6naropapsa instead of their more informal
versions, 3apaBen/3apactu and mepcu. In this formal situation, the speakers use the second-
person plural to mark their respectful feelings toward each other.
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BULGARIAN

1. A 3apasen, a3 ce kassaM [1eTbo.
2. B: 34pacTtu, a3 cbM TaHs4.

3. A: MpuaTtHO MM e fa ce 3an0o3HaeM.
4. B: N Ha MeH cbLo.

ROMANIZATION

1. A: Zdravei, az se kazvam Petio.
2. B: Zdrasti, az sym Tanya.
3. A Priyatno mi e da se zapoznaem.
4. B: | na men syshto.
ENGLISH
A Hello. My name is Petio.
2. B: Hi. I'm Tanya.
3. A: It's a pleasure to meet you.
4. B: It's a pleasure to meet you too.

VOCABULARY



Bulgarian Romanization English
KaseaM ce kazvam se My name is
3gpactu zdrasti hi
MpuaTHO MM € Priyatno mi e Pleasure to meet you.

3ano3HaBam ce

zapoznavam se

Introduce myself

M Ha MeH cbLLo

| na men syshto

For me too

CbM sym (I) am; (the verb to be)
as az I
3apaseit zdravei Hello

SAMPLE SENTENCES

Kassam ce Mapusa Unuesa.

Kazvam se Mariya llieva.

My name is Maria llieva.

3apacti, Kak cu?
Zdrasti, kak si?

Hi, how are you?

anISITHO MU e, a3 CbM HOBUA BU yUYUTE.

Priyatno mi e, az sym noviyat vi uchitel.

Nice to meet you, | am your new teacher.

3ano3HaxTte N1 ce Beye?
Zapoznahte li se veche?

Did you meet each other already?

M Ha MeH CBbLL,0 MU e CTYyAEHO.

I na men syshto mi e studeno.

Me too, I'm cold.

Ha rapara cbwm.
Na garata sym.

| am at the station.

A3 cBbM cnyxwuten B ronsiMma KoMnaHwus.

Az sym slujitel v golyama kompaniya.

I am an employee of a big company.

A3 cbMm 3b6ONEKap.
Az sym zybolekar.

| am a dentist.




A3 My Ka3ax, ye ro oéuuam. 3opaBe OT MeH.

Zdravei ot men.
| told him that | love him.

Hello from me.

VOCABULARY PHRASE USAGE

NMpuATHO MK e Aa ce 3ano3Haem

MpuAaTHO My e pa ce 3ano3Haem is usually followed by the short 1 Ha meH cbLwo, which
sounds more natural than repeating the same phrase again. Another short variation of the
phrase is MHOro mu e npmMATHO.

3npaBsen

3npasen means something like "be healthy" and is the most neutral way to greet someone
with "hello." It is more formal than 3apacTu, but the most formal phrase is 3gpaseunTe, which is
in second-person plural.

M Ha meH cbuo literally means "for me too" or "me too," and we use it in the same way as we
do in English. Sometimes Bulgarians say N Ha meHe cbuo, where the pronoun meHe has the
same meaning, "for me" or "to me," but we consider the form incorrect (official). For short,
people only say N Ha meH.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Saying Your Name.
KasBam ce (...).
"My name is (...)."

Kassawm ce (...) is the most typical way to introduce yourself in Bulgarian. We use itas a
phrase when people meet for the first time, but this form is the most formal one. We can
reduce it to the simpler version, A3 cbM (...). Also, if itis in a sentence starting with "Hello," it
has this form: Kassawm ce (...). If the sentence is formed only by this phrase though, we include
the auxiliary verb, and the phrase changes to A3 ce kasBam (...).



Since we use it when people meet and are introduced to each other, itis a relatively formal
expression. Some informal or slang versions may be reduced to only saying your name plus
the auxiliary verb: [Name] cbm. Sometimes, in very brief and formal situations, people would
say only their family names without any verb in the phrase. A full formal version of the
expression that you can use when introducing yourselfis MoeTo nwme e (...) or UmeTo Mmn e
(...), butit sounds unnatural and people do not use it often in spoken Bulgarian.

The Pronoun Ce in KasBam ce (...)

In this expression, Bulgarians use a special pronoun, ce, which means something like
"myself" or "oneself" and creates the meaning of passive voice. Its direct meaning is
something along the lines of "l call myself."

For Example:

1. Kassam ce Mupo.
Kazvam se Miro.
"My name is Miro."

2. A3 ce ka3Bam Mupo.
Az se kazavm Miro.
"My name is Miro." (same translation as above)

Sample Sentences

1. 30pasen, a3 ce kaseam MuTtobp.
Zdrasti, az sym Peter.
"Hello, My name is Peter."

2. 3gpacTtu, a3 cbM MpunHa.
Zdrasti, az sym Irina.
"Hi. I'm Irina."

3. Kak ce kasBa 6awa tn?
Kak se kazva bashta ti?
"What's your father's name?"



4. Kak ce kaszsalu?
Kak se kazvash?
"Whatis your name?"

Language Tip

It is important to separately pronounce the different parts of the phrase Kassawm ce (...).
Although Bulgarians tend to say it very fast, when introducing your foreign name, make sure
to say each word in a distinct way and emphasize your name. When using the phrase A3 ce
kKasBaM (...), please note that although the pronoun for "I has a Romanization of -z (-az), the
Bulgarian speaker usually changes the sound to something more similar to [-s] (-ac).

CULTURAL INSIGHT

Why Names Are Important in Bulgaria

When in a formal situation, Bulgarians usually introduce themselves with both their given
name and their family name (in this order). In a business environment, people will usually
address each other with their family names. But when you meet Bulgarian friends, itis
considerate to talk while using the first name of your partner in the conversation and
accordingly to use the second-person singular verb form. Very often, people will introduce
themselves in the formal version of the self-introduction in the plural and after a while, when
they feel they know you more, to switch to second-person singular and addressing you by
your first name.

Bulgarians cherish personal names very much and have celebrations of the so-called Name
Day, which usually covers most of the popular names throughout the year. Actually, these
dates are holidays corresponding to the Orthodox Christian Church calendar and match the
names of different Christian saints like St. Nicolas, for example.
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BULGARIAN

A Lobpe nowbn, 3anossnai!

2. B: Bnaropaps. ToBa e Manbk nogapbk OT MeH, 3anosaaan!
3. A O, MHoro 6naropaps!

4. B: Hsama 3awo.

ROMANIZATION

A Dobre doshyl, zapovyadai!
2. B: Blagodarya. Tova e malyk podaryk ot men, zapovyadai!
3. A O, mnogo blagodarya!
4. B: Nyama zashto.
ENGLISH
A Welcome. Please come in!
2. B: Thanks. This is a small gift from me; please take it!
3. A: Oh, thank you very much!
4. B: You're welcome.

VOCABULARY



Bulgarian Romanization English Class
3anosgaan zapovyadai come in verb
nobpe gowbn dobre doshyl welcome phrase, expression
Hsama 3awo. Nyama zashto. You're welcome. phrase
MHoro 6narogaps. Mnogo blagodarya. Thank you very
much. phrase
MHOrO mnogo many; much adverb
nogapbk podaryk gift; present noun
6naronaps blagodaria thank you expression
ManbK malyk small adjective

SAMPLE SENTENCES

3anoBsinan, Bnes!
Zapovyadai, viez!

Please, come in!

Jobpe powbn B Bbuarapus.
Dobre doshyl v Bylgariya.

Welcome to Bulgaria.

Hsama 3aw,o0, npusatenio!
Nyama zashto, priyatelyu!

You are welcome, my friend!

MHoro 6narogapsi 3a BHAMaHMETO.
Mnogo blagodarya za vnimanieto.

Thank you very much for your attention.

MHoro 6narogaps 3a NoMoLL,Ta BW.
Mnogo blagodarya za pomoshtta vi.

Thank you very much for your help.

Monyyunx MHOro LWOKONazoBu 60HOOHW.
Poluchih mnogo shokoladovi bonboni.

| received many (boxes of) chocolates.

Kbpe e nopapbka mu 3a Konepa?
Kyde e podaryka mi za Koleda?

Where is my Christmas present?

Haspox ce, 6naronaps.
Nayadoh se, blagodarya.

I am full, thank you.




Bnaropaps T 3a nomoluTa. TebpAae ronsim e no-fobpe, OTKONKOTO

TBbpAae Malbk.

Thank for the help.
ank you forthe help Tvarde golyam e po-dobre, otkolkoto tvarde

malak.

Too big is better than too small.

Honyqux Manbk KoJerT.
Poluchih malyk kolet.

| received a small package.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Oo6pe aowbn

We usually use nobpe gowbn when people welcome guests in their house or to an event and
generally when welcoming foreigners to Bulgaria. Since itis composed of the adverb no6pe
and the past participle gpowmbn, it changes its form in the different genders and in the plural.

3anoBapgau

3anosAgan means both something like "help yourself", regarding food, for example, and
"please have it" when giving a present. We also use it when inviting people to enter a house,
etc. Its formal version is 3anosapganTe.

Hama 3awo

HAama 3awo basically means "You are welcome", and it therefore usually follows words of
thanks. Its more literal meaning is something like "It is nothing (special)" or "Don't mention it".
It is considered polite to use it, but sometimes people will skip saying itin more informal
situations.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Saying "Thank You."



BbnaropapAa.-HAama 3auwo.
"Thank you. You are welcome."

Bnaropapa is the most neutral way to express your appreciation in Bulgarian. lts literal
meaning is something like "l present a good/sweet thing", but it has lost this meaning and is
now a usual way to say "Thank you". It might sound more formal or express deeper gratitude
when accompanied by the adverb mHoro as it becomes MHoro 6narogapa. Sometimes
people insert the formal or informal version of the pronoun "you" to show their special
direction of appreciation. Then the expression becomes bnaroagapa Bu mHoro in the formal
case and bnarogapa Tn (MHoro) in the informal case. You can use the simple bnarogapa in
all the cases, especially when you are not sure how formal the situation is. Bulgarians also
use a word that was borrowed from French some time ago, but they pronounce it in a different
way. This is the French word Merci, and its Bulgarian version with the specific hard Slavic -ris
Mepcwu.

Young people use it much more often than the elderly, and even sometimes in the
countryside the usage of Mepcu might sound inappropriate. Still, many people use it because
itis considered as more convenient than Bnarogapa. In formal situations, or when expressing
deep gratitude, the phrase bnarogapa or MHoro 6narogapa might be followed by Mona or
HAama 3awo. They both mean something like "You are welcome", butin any case HAama 3aLo
is a more adequate response since Mona has several meanings and its usage might be
misunderstood.

The Pronoun Bu in Bnarogapa Bu mHoro/MHoro Bu 6naropapsa

Bulgarians use the plural form of the pronoun "you" when using formal speech. ltis
considered correct to write it with a capital letter "-B," which is typical for the formal phrases.
Yet there are many recent cases where people do not care about that rule and write itin
lowercase letters. The important thing is to remember when to use the singular or plural,
respectively, in informal or formal occasions.

For Example:

1. MHoro Tn 6narogaps 3a UsetATa.
Mnogo ti blagodarya za cvetyata.
"Thank you very much for the flowers." (informal)



2. YypecHo npeactaBAaHe, bnarogapsa Bu MHoro.
Chudesno predstavyane, blagodarq Vi mnogo.
"Wonderful presentation, thank you very much." (formal)

Examples from This Dialogue

1. Gnarogaps. ToBa e manbK nogapsK OT MEH, 3arnoBsagan!
Blagodarya. Tova e malyk podaryk ot men, zapovyadai!
"Thanks. This is a small gift from me, please have it!"

Sample Sentences

1. 3anomHu ga kaxel ,bnarogapa!l”
Zapomni da kajesh "Blagodarya!"
"Remember to say 'thank you!"

2. HaunctuHa mHoro tv 6narogapA!
Naistina mnogo ti blagodarya!
"Thank you very much indeed!"

Pronunciation Tip

It is easier to pronounce the relatively long word Bnarogapa by keeping in mind thatitis

composed of two words with separate meanings, 6naro and gapa, which in English mean
"good"/"sweet" and "to give"/"to present." Note that Bulgarians will pronounce it very fast,

though, and more often, they will use the short Mepcu. Remember to say it in the Bulgarian

style, with the specific hard -r, as in "refrigerator" or "restaurant.”

CULTURAL INSIGHT

Bulgarian Manners




Bulgarians consider saying "thank you" as one very important part of manners. You can
understand this, given the complexity of the meaning that underlies the two words composing
Bnaropapa. Some analyses view 6naro as having more philosophical meanings, such as
"prosperity”, "well-being", and "(common) good", instead of the direct and more ancient
translation of it as "sweet" that is sometimes used as a substitute for the contemporary word
for "sweet", or cnagko. Make sure to use bnarogapa often and when necessary, and you will
notice how Bulgarians accept you as one of them. Saying "l present you with prosperity/
sweetness" is already a very favorable way to show your appreciation. When invited for a
dinner or when receiving small gift, sometimes it is just necessary to say bnarogapa so that
your hosts will be very amazed and pleased to have you. So, Bnarogapa is one of the most
important words to start with when you're learning Bulgarian!
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BULGARIAN

A: Ox!
Aaa...n3BuHeTe.

B: Ha?
A: KpakbT mu...
B: O, cbxansasam!

ROMANIZATION

A: Onh!
Aaa...izvinete.

B: Da?

A: Krakyt mi...

B: O, syjalyavam!
ENGLISH

A: Ouch!

Umm...excuse me.

B: Yes?

A: My foot...

CONT'D OVER



4. B: Oh, I'm sorry!

VOCABULARY

Bulgarian Romanization English

Kpak krak foot

MU mi mine
CbXxansasam syjalyavam I'm sorry.

O O Ah, Oh
N3BNHETE izvinete Excuse me

na da yes

Aaa... Aaa Aaa Umm...
Ox! Oh! Ouch!

SAMPLE SENTENCES

ObyBkaTta He cTaBa Ha KpakKa MMm. ToBa e npuATensaT Mu.

Obuvkata ne stava na kraka mi. Tova e priyatelyat mi.

The shoe does not fit my foot. This is my friend.

CbxansiBaM, 4e 3aKbCHSX. 0,60xe, LLe 3aKbCcHeeM!
Sujalyavam, che zakysnyah. O, boje, shte zakysneem!

lam Oh my god, we are going to be late!
I'm sorry I'm late.




N3BuHeTe, TOBa Bawe nne? Ja, BKbLLM CBM CW.
Izvinete, tova Vashe lie? Da, vkyshti sym si.

Excuse me, is this yours? Yes, I'm home.

Oa, 3aw,0? Ma, rosopsi manko.

Da, zashto? Da, govorya malko.

Yes, why? Yes, | speak a little.
Aaa... Kak ce Ka3Baw? Ox, ynapux cu naKkbrs!
Aaa... kak se kazvash? Oh, udarih si lakytya!
Umm... what's your name? Ouch, I hit my elbow!

VOCABULARY PHRASE USAGE

oX

We usually use ox when people experience pain. Sometimes the -h sound is almost silent,
and sometimes people pronounce it. There are some other similar interjections that express
pain, but this one is the most useful out of them.

Aaa...

Aaa... is an interjection that means something like the English "Umm...," and we use itin the
same way when beginning a sentence. Sometimes Bulgarians use another vowel to express
the same sound and sentence meaning - bbb... Still, Aaa... is more common and sounds
more official.

Oa

Ha in Bulgarian can be both an interjection meaning "yes," "yep," etc., and a conjunction

meaning "that," "as to," "and," "shall," "let," etc. Its position will help you understand the

meaning correctly.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Saying "Excuse Me."
N3BuHeTe./CbXKanAsam.
"Excuse me."/"l am sorry."

When you want to express that you are sorry and you want to apologize, Bulgarians use two
phrases that have different meanings, although sometimes you can use both to say "l am
sorry." These are CvxanAasam and M3BuHeTe. Basically, while both are formal enough to
express your feeling of being sorry in various instances, there are nuances in the usage. For
example, when you apologizing to a friend, you can use the informal version of U3BuHeTe,
which is 3BuHABan. Note that it is a very personal expression, so you cannot use it outside
of friendship or another close relationship. On the other hand, you can use iaBnHABam ce or
N3BuHABaM ce MHoro in formal cases, as the verb in these phrases is in the first person
singular, and the meaning is something like "l excuse myself (very much). "

But, before you ask to be excused, you probably want to say you are sorry for something you
did wrong. You can do that by saying Ctxxanasawm; the good news is that this form is universal
for formal and informal occasions, so you can use it any time. Itis very useful, as Bulgarians
are impressed by a proper excuse.

The usual sequence of these expressions in a case when something is wrong and you need
to apologize is, for example, Cbxanasam, o6bpkax ce. M3aBuHAaBanTe. The meaning is, "l am
sorry, | got confused. Excuse me." As you can see, there is another form of the phrase
N3BunHeTe, which marks the imperfect tense of the verb "to excuse."

The Usage of U3BuHeTe and Cb)xanAasam

Since the two phrases V3BuHeTe and CbxanAsam have many forms, as shown, itis very
useful to remember their basic neutral ones, which are 3BnHABam ce and CbxanAasam.

For Example:

1. N3BuHABaM ce, ToBa aBTOOYC HOMep 84 nu e?
lzvinyavam se, tova avtobus nomer 84 li e?

"Excuse me, is this bus number eighty-four?"



2. CbxanAsam, HO He Mora ga gonpaa.
Syjalyavam, no ne moga da doida.
"l am sorry, but | cannot come."

3. Monsa, nssmnHeTte me.
Molya, izvinete me.
"Please excuse me."

4 Cvxanasawm, HO TpAbGBa Aa BbPBA.
Syjalyavam, no tryabva da vyrvya.
"l am sorry, but | have to go."

Examples from This Dialogue

1. Aaa...m3suHeTe.-la? -KpakbT Mu...-O, coxanasam!
Aaa...izvinete. -Da? -Krakyt mi... -O, syjalyavam!
"Umm...excuse me. -Yes? -My foot... -Oh, I'm sorry!"

Language Tip

Both M3BuHeTe and CbxanAasam are stressed on the third syllable, which is a very common
way to put the stress in the Bulgarian words. Since these are important words when
expressing regret or apologizing, they are pronounced in a quite distinctive way.

CULTURAL INSIGHT

Bulgarian Celebration of Apology

Bulgarians apologize very often and try to accept apologies in reply. As a matter of fact, there
is a special holiday, connected with the Christian tradition, when people apologize to their
family and close friends for the things of the past twelve months. This special day is called
Proshka or "Forgiveness" and is celebrated on a day that is one week before the start of the
Great Easter Fast. According to the Orthodox Christian religion, to begin the whole process of



cleansing your spirit, you should first ask for forgiveness and forgive the ones you love.

On a daily basis, Bulgarians try to be careful about their manners, and if you are
unintentionally pushed or stepped on in the bus, expect to hear an apology, at least in the
most usual way. In the same way, be careful to preserve good manners so that your stay in
Bulgaria will be accompanied with the warmest of feelings.
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BULGARIAN

Cepsutbopka:

KnueHTt:

CepButbopka:

KnueHrT:

Cepsutbopka:

KnuneHrT:

Cepsutbopka:

Lob6bp Bevep.

N3BuHeTe, MeHIo, ako obunyare

Pa3sbupa ce.

N3BuHeTe, 1 BoOa, ako obuyarTe.

BenHara.

N3BuHeTe, nckam na nopbyam.

Ha?

ROMANIZATION

Servitiorka:

Klient:

Servitiorka:

Klient:

Servitiorka:

Klient:

Servitiorka:

ENGLISH

Dobyr vecher.

lzvinete, menyu, ako obichate.

Razbira se.

lzvinete, i voda, ako obichate.

Vednaga.

lzvinete, iskam da porycham.

Da?

CONT'D OVER



1. Waitress: Good evening.

2. Customer: Excuse me;can I geta menu?
3. Waitress: Sure.
4. Customer: Excuse me; can | also get some water?
5. Waitress: Right away.
6. Customer: Excuse me, can you take my order?
7. Waitress: Yes?
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
nopbyka porychka order
pasbupa ce razbira se of course
BeOHara vednaga Right away; immediately
KNNeHT klient customer
ako obuyate ako obichate If you please
cepBUTboOpkKa servitiorka waitress
BOJa voda water
MEHI0 menyu menu
no6bp Beuep dobyr vecher Good evening

SAMPLE SENTENCES



ToBa nu e nopbykaTta Bu?
Tova li e porychkata Vi?

Is this your order?

Pa3bupa ce, ye cu nobpe gowbn!
Razbira se, che si dobre doshyl!

Of course you are welcome!

OTnpaBeTe ce KbM u3xopna segHara!
Otpravete se kym izhoda vednaga!

Immediately proceed to the exit!

MMa KnueHT B MarasuvH 3a Apexu.
Ima klient v magazin za drekhi.

There is a customer in the clothing store.

Ts paboTn KaTo CepBUTbOPKa.
Tya raboti kato servitiorka.

She works as a waitress.

Bbp30, aoHeceTe Yyawa sopa!
Byrzo, donesete chasha voda!

Hurry up, bring a glass of water!

XeHara nve Boaa.
Jenata pie voda.

The woman drinks water.

Camo Bona, mons.

Just a water, please.

MUmaTte nn MeHI0 Ha aHMUACKKU?

Imate li menyu na angliiski?

Do you have an English menu?

J06bp Beuep, cKbnu npusitenm!
Dobyr vecher, skypi priyateli!

Good evening, dear friends!

VOCABULARY PHRASE USAGE

HNob6bp Beyep is the most common way to say "Good evening" in Bulgaria. We use it usually
after six o'clock in the afternoon, and it is appropriate for both formal and informal situations.

Pa3bupa ce has its English equivalentin "of course" or "certainly," and we use itin the same
way: to confirm a request or action. We can translate the verb form in Bulgarian in English as
something more similar to "It is understood."

BepHara has both the meaning of "immediately" and "right away," so when we use it as an
adverb, it expresses an immediate action, while as a phrase, it means something like "Yes, it

will be done right away," as in this lesson's dialogue.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Asking for Something.
~ MonfA/~ ako obuyate
"~ please"/"~ if you please"

When you want to ask for an item or service in Bulgarian, you should use this structure: [item]
~ MonA or [item] ~ ako obuyate. The first version is plainer way to ask for something or just to
add polite note to your speech, which in English is equal to "please." For example, if you want
to ask "Where is the exit, please?" you can say Kbae e naxoabt, mona? Mons is a very
universal word in Bulgarian, and you should be careful because sometimes people use it as
a substitute for "you are welcome" (which we reviewed in our previous lesson). Still, mona is a
safer and more natural way to ask for something among friends or people you do not know.
The formal version of this part of the speech is ako obu4yaTte, where the verb's form, second-
person plural, indicates the polite expression that in English sounds like "if you please." You
can use it with people you do not know well but not with close friends.

The Verb Form in ako obuyarte

As explained, the verb here is in its polite form, but one of the interesting points is that the
verb itself is the verb we use to say "l love you" in Bulgarian: obu4yam, meaning "to love." Still,
the meaning is very formal, so the initial association with feelings of love is lost. We use the
same verb when Bulgarians express preference "to like" or obnyam, as in Obuyam aroam,
meaning "l like strawberries."

Sample Sentences

1. EpoHa amHAa, monA.
Edna dinya, molya.
"One watermelon, please."

2. BbuxTe nn nogann conta, ako obuyarte?
Bihte li podali solta, ako obichate?
"Could you pass the salt, please?"

Examples from This



Dialogue

1. M3BnHeTe, MeHI0, ako obuyarTe.
Izvinete, menyu, ako obichate.
"Excuse me; a menu, please."

2. M3BuHeTe, M BOAa, ako obuyaTe.
Izvinete, | voda, ako obichate.
"Excuse me; water too, please."

Sample Sentences

1. Mons te, novyakai!
Moly ate, pochakai!
"Please wait!"

2. Buxte nu ce npemecTunn, ako obuyarte?
Bihte li se premestili, ako obichate?
"Could you please move?"

Language Tip

Make sure to pause briefly before saying either mona or ako obuyaTte as itis a natural way to
pronounce it both in English and in Bulgarian. Bulgarians also use commas before these
words, so mind your punctuation.

CULTURAL INSIGHT

Minding Your Manners in Bulgaria

The Bulgarian word mons is a very specific one. As we explained earlier, it means both
"please" and "you are welcome," but it also means "pardon” or "l beg your pardon" when



addressing someone and "help yourself" when inviting someone to take something. The
meaning of the verb mona varies in English: we can translate it as "to beg," "to request," and
"to pray." Itis a very useful word because once you use it, you can get served with special
care. Be sure to use it in restaurants and in formal cases since requesting something requires
its usage in Bulgaria and forgetting to use it will make a bad impression. On the other hand, if
you want to make a good impression in front of your Bulgarian hosts, make sure to use it at
the table and the similar places where manners matter.
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BULGARIAN

1. MapTuH: O, Mutbp?
2. utbp: MapTun! OTkora He cMe ce Buxganu!
3. MapTuH: HaucTtuHa oTnaBHa He CMe ce BuxXxaganu!

ROMANIZATION

1. Martin: O, Pityr!
2. Pityr: Martin! Otkoga ne sme se vijdali!
3. Martin: Naistina otdavna ne sme se vijdali!

ENGLISH
1. Martin: Oh, Peter? (Is that you?)
2. Peter: Martin! It's been a while!
3. Martin: Really, long time no see!
VOCABULARY

Bulgarian Romanization English

Otkora He cme ce Buxganu!
Otkoga ne sme se vijdali!

It's been a while!




oTkora otkoga since when
HaUcTUHa naistina really; indeed
oThaaBHa otdavna long ago

OtpaBHa He cMe ce

Otdavna ne sme se vijdali!

Long time no see!

BUXOanu!
BMXOam vijdam to see
He ne no; not
ce se myself

SAMPLE SENTENCES

OtKkora He cme ce BUX.aanu, npusitenio!
Otkoga ne sme se vijdali, priyatelyu!

It's been a while, my friend!

HauctuHa nu e TonkoBsa cTyaeHo?
Naistina li e tolkova studeno?

Is it really that cold?

HaucTtuHa nu M xapecsa?
Naistina li ti haresva?

Do you really like it?

HauctnHa nv e TonkoBa cTyaeHo?
Naistina li e tolkova studeno?

Is it really that cold?

OTnaBHa He cMe 6Uu Ha KUHO.
Otdavna ne sme bili na kino.

It's been a long time since we went to the

cinema.

OT1paBHa He cMe ce BUX,aanum c 1e6!
Otdavna ne sme se vijdali s teb!

Long time no see!

Buxpam Kkopab Ha XOpU3OHTa.
Vijdam korab na horizonta.

| see a ship on the horizon.

He 3Ham 3aLu,0.
Ne znam zashto.

I don’t know why.




MpuroTesiMm ce 3a yuunuiue.
Prigotvyam se za uchilishte.

| am preparing (myself) for school.

VOCABULARY PHRASE USAGE

O!

Ol!is a Bulgarian interjection that means "Oh!" and we use it to express surprise for both
happy and not pleasant occasions. Bulgarians also use A/to express greater surprise, but the
most common one for occasions like reuniting with friends will be the O/

He

He can mean several things according to its usage as adverb or an interjection. Its English
equivalents are "not," "no," and "nope." When used with a verb, it forms the negative verb form
meaning "do not (verb)" in Bulgarian He [verb].

HaucTtuHa

HauctuHa has the meaning of "really" and also other adverbs in English like "truly," "actually,"
"surely," and "indeed." That is why we use it to show some assertion about a claim. We can

use it at almost any place in Bulgarian sentences.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Saying "Long Time No See!"
OTkora He cme ce Bmwxaanu!/OtaaBHa He cme ce Bwxaanu!
Otkoga ne sme se vijdali! Otdavna ne sme se vijdali!

"It's been a while!"/"Long time no see!"




When reuniting with an old friend or someone you have not met for a while in Bulgaria, you
can use these two expressions to show you have missed the person. Although OTkora He
cme ce Bmwxganu! and OtgaBHa He cme ce Bmxxaanu! sound very natural in Bulgarian, we
don'tuse them as often as in English and other languages. This is maybe because first of all,
if two friends have not seen each other for a while, they will just ask "How are you?" or "How
have you been?" instead, which of course are different expressions in Bulgarian, namely Kak
cn? and Kak A kapaw? These are quite informal expressions you can freely use with friends,
but if it goes to formal situations, they are not acceptable.

Second, if you want to express the feeling behind the English "long time no see," you would
probably use other informal phrases sounding like "Where have you been?" or "What's up
with you?" which in Bulgarian are Kbvae ce rybnw? and Kakso ctaBa ¢ Te6? which are very
informal and even can be considered slang.

But mainly because some strong English influence more and more people in Bulgaria, now
people use the expressions OTkora He cme ce Buxganu! and OTaaBHa He cme ce Buxaanu!
especially in the formal cases. They are becoming a set phrase as in English, and you can be
sure that by using them you will not make a mistake. So, if you want to express this "long time
no see" feeling, you can use the two expressions from this grammar point.

The Usage of OTkora He cme ce Bmwxaanu! and OtaaBHa He cme ce Bwxaanu!

Although these two phrases are set as presented in this lesson, there are many slight
variances in their structure, like for example He cbm Te BuXgan ot MHOro Bpeme, MnHa
MHOro speme, and others. You will learn those with time. Just focus on recognizing first these
two basic ones.

For Example:

1. He cme ce Buganu oT MHOro Bpeme!
Ne sme se vijdali ot mnogo vreme!

"We haven't seen each other for a long time!"

2. MHOro otTaaBHa He CbM Te BMXKaan TyK.
Mnogo otdavna ne sym te vijdal tuk.
" haven't seen you here for a long time."

Examples from This



Dialogue

1. MapTuH! OT Kora He cme ce Buxaanu!
Martin! Ot koga ne sme se vijdali!

"Martin! It's been a while!"

Sample Sentences

1. OTkora He cme ce Bu>Xaanu Ha Tasu compka.
Otkoga ne sme se vijdali na tazi sbirka.
"It's been a while since we have met at this meeting."

2. OTtpaBHa He cMe ce BMXXaanu Ha no nuTue.
Otdavna ne sme se vijdali na po pitie.
"Long time no see to have a drink."

Language Tip

Both expressions in this lesson's grammar point are composed of long words, so make sure
you pronounce them distinctively and you separate the words correctly. We usually put
emphasis on the first word, which in both cases is an adverb that expresses the feeling of time
passing.

In this lesson, there also is the name of one of the people in the dialogue, Martin, who is
Bulgarian. The Bulgarians pronounce the name with the hard Slavic -ras it was in the
informal word for "thank you" borrowed from French, mepcn. Remember, hard -r!

CULTURAL INSIGHT

Be Prepared: Bulgarian Greetings Can Be Very Enthusiastic!

Bulgarians are warm-hearted people, so when they have not seen a friend for a long time,



they will hug, hold hands, tap each other on the shoulders, and even kiss in the first moments
of the encounter. Be sure that this is a real expression of joy when seeing someone special or
just a close friend after some time, so doing this in reply will not be wrong. Make sure,
however, that you know the level of your close relationship because all of these gestures of
missing and enthusiasm may vary according to each case. So, the best way is to wait for your
Bulgarian friend to express first how he or she feels and see what kind of words he or she
uses in the specific situation. Also, Bulgarians will stop and talk to you on the street if they
know you and have not seen you for some time, just because they really appreciate
cquaintances, friendship, and also foreign guests. This is another part of the typical Bulgarian
hospitality.
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BULGARIAN

MapTuH: MNuTtbp, TOBa € cbnpyrata mn MpuHa.
MnTtbp: NpnHa? 3opasenTe, a3 cbM [MnTbp.
NpuHa: 3opaseiTe, Nntbp. Bue cte konera n npuaten Ha MapTuH, Hann?

MHOro Mn e NpusATHO.

Mutbp: W Ha MeH MM € MHOro NPUATHO Hal-nocne aa ce 3ano3Haem.

ROMANIZATION

Martin: Pityr, tova e syprugata mi Irina.

Pityr: Irina? Zdraveite, az sym Pityr.

Irina: Zdraveite, Pityr. Vie ste kolega | priyatel na Martin, nail? Mnogo mi e
priyatno.

Pityr: | na men mi e mnogo priyatno nai-posle da se zapoznaem.

ENGLISH

Martin: Peter, this is my wife Irina.

Peter: Irina? Hello, I'm Peter.

Irina: Hello, Peter. You are Martin's colleague and friend, right? Nice to
meet you.

CONT'D OVER



4. Peter:

Nice to finally meet you too!

VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
NPUATHO priyatno pleasantly
as az I
CbM sym (I) am; (the verb to be)
Hanu nali Right?

MHOIo M1 € NMpPpUATHO

Mnogo mi e priyatno

Nice to meet you

3apaseinTe zdraveite Hello (formal)
cbnpyra sypruga wife
npuaten priyatel friend
Konera kolega colleague

SAMPLE SENTENCES

NMoxenasame Bu npusiteH noner!
Pojelavame Vi priyaten polet!

We wish you a pleasan

tflight!

| am a dentist.

A3 cbM 3bbONEKap.
Az sym zybolekar.

A3 my Ka3sax, ye ro o6

| told him that | love him.

nyam.

Ha rapara cbwm.
Na garata sym.

| am at the station.

A3 CBbM cnyXuten B rofisiMa KOMnaHusl.
Az sym slujitel v golyama kompaniya.

I am an employee of a big company.

I Hec HAMa pa Banu, HanNN?

Dnes nyama da vali, nail?

It's not going to rain today, right?




MHoro Mu e NpUATHO Oa ce 3ano3Has 3aopaBsenTte, uoBate TOYHO HaBpeme!
Bac! Zdraveite, idvate tochno navreme!

Mnogo mi e priyatno da se zapoznaya s Vas! . o
Hello, you are coming justin time!

Itis a pleasure to meet you!

A3 cbM cbnpyra Ha gunaomar. Mmam MHOro npusitenm.
Az sym sypruga na diplomat. Imam mnogo priyateli.

| am a wife of a diplomat. | have many friends.
MpusiTenure UrpasiTt TeHUC Ha TeHUC Ob6sinBam c Konerata Mu.
KopTa. Obyadvam s kolegata mi.

Priyatelite igrayat tenis na tenis korta. ) )
| am having lunch with my colleague.

The friends play tennis on the tennis court.

I'Ipe.u,craBMTenﬂT Ha KOMNaHUsATa n3sin3a C KoJnera.
Predstavitelyat na kompaniyata izliza s kolega.

The company executive leaves with a colleague.

VOCABULARY PHRASE USAGE

3npaBseute

3opasenTe is the formal version of the informal greeting 3apaseu and 3gpactu (which is the
most informal), and you use it when you meet someone for the firsttime. Its form as a verb is
in the second-person plural.

Hanwu

Hanu means something like "right?" when you use itto end a question that needs
confirmation although not necessary. You can also use it to confirm some kind of information
in question, as the English "~ is ~,isn'tit?" or "~isn't ~, is it?"

Haun-nocne



Han-nocne has the meaning of "at last" or "finally," and you can use it to express that you
have expected something with great anticipation and positive feelings. It is a superlative of
the adverb nocne, which means "then" or "after."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Saying Someone/Something Is Something in Bulgarian.
Bue cte kKonera v npuAaten Ha MapTuH, Hanu?
"You are Martin's colleague and friend, right?"

When saying something/someone is something in Bulgarian, you use this structure:
[A] cbm/cn/e; cme/cTe/ca [B]

Orin English:

[A] am/arelis; are [B]

This applies to animate and inanimate objects and to nouns and adjectives. For example, you
can say "l am a student,” which in Bulgarian is A3 cbM y4eHuk in the masculine form of the
noun for "student" or A3 cbM y4yeHunuKa in the feminine form.

Here, you can also find the auxiliary verb "to be." Since itis an irregular verb, you should
memorize the forms for it, which are as follows:

Person Verb
First-person singular CbM
Second-person singular cn
Third-person singular e
First-person plural cme
Second-person plural cTe
ca

Third-person plural




Note that in many cases, we omit the pronoun and just the auxiliary verb expresses who is the
performing the action. For example, if you want to say "l am hungry," you will just use the
adjective for "hungry," which in Bulgarian is rnageH (for the masculine) and add the first-
person singular form of the auxiliary verb, which is cbm. Altogether, you have NagaeH com. Of
course, you can say the full expression, especially when you are a beginner and you
remember the forms of the verb together with the pronoun. In this case, the sentence will look
like this: A3 cbm rnageH. As you can see, the word order changes when you use the pronoun.
First comes the pronoun, then the auxiliary verb, and then the adjective or the noun,
according to the sentence you want to compose. We will give you examples so that you can
remember this particular sequence.

The Usage of the Pronoun and the Auxiliary Verb in Second-Person Plural

As was mentioned before, when you compose a sentence in the second-person plural, you
might address two persons, or you might want to use polite or formal speech in Bulgarian. For
example, if you want to say "You are~"to someone in a formal situation, you will have to form
it like this: Bue cTte~. Remember that Bulgarians write the pronoun in this case with a capital
letter.

For Example:

1. TA e kpacuBea.
Tya e krasiva.
"She is beautiful."

2. Yunten nu cte?
Uchitel li ste?
"Are you a teacher?"

Examples from This Lesson

Mutbp, TOBa e cbnpyrata mu UpuHa. 3apaBsenTte, a3 cbm Mutbp. Bue cte Konera n
npuATten Ha MapTuH, Hanu?

Examples from This Dialogue




1. 3apaBeinTe, a3 covMm [MUTBHP.
Zdraveite, az sym Pityr.

2. "Hello, | am Peter."

Sample Sentences

1. Hue cme 6brirapckute ekososu.

Nie sme bylgarskite ekolozi.

"We are the Bulgarian environmentalists."
2. YmopeH cbm.

Umoren sym.

"(1) am tired."

Language Tip

The pronunciation of the auxiliary verb can be difficult sometimes, especially its first-person
singular form. Although we write it with the Bulgarian vowel -b,which in the Romanization we
express as -y, make sure to pronounce it like [s¥m] or even [sam].

CULTURAL INSIGHT

How to Get Taken Care of in Bulgaria

Bulgarians will often take care of you and ensure your satisfaction during your trip or stay in
Bulgaria. They will ask you whether you are hot, cold, hungry, or sleepy. All the time they will
use the auxiliary verb plus adjectives and adverbs. Although these change in gender, and
you might have difficulty remembering their forms from the beginning, do not worry. The best
way to learn is to show your condition or emotion so just show you are shivering when you
are cold or make a tired face when you are sleepy. But do not stop challenging yourself and
also ask about those adjectives and adverbs again by demonstrating them with your bodily
movements. As we have said many times already, Bulgarians are famous for their hospitality,



and they won't leave you lacking some of the commodities they can offer.
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BULGARIAN

1. VpuHa: MNuTbp, TOBa € cyBeHup oT Bbbnrapus, 3anossgan.
2. Mntbp: MHoro 6naronaps.
3. WpwuHa: He e HMwo ocobeHo.

ROMANIZATION

1. lrina: Pityr, tova e suvenir ot Bylgariya, zapovyadai.
2. Pityr: Mnogo blagodarya.
3. lIrina: Ne e nishto osobeno.
ENGLISH
1. lIrina: Peter, this is a souvenir from Bulgaria for you.
2. Peter: Thank you very much!
3. lIrina: Don't mention it.
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
Bbnrapus Bylgariya Bulgaria

3anossgan zapovyadai Please take it!




MHoro 6naronaps

mnogo blagodarya

Thank you very much

CyBeHMp

suvenir

souvenir

TOBa

tova

this (formal)

HULWOo ocobeHo

Nishto osobeno

Nothing special

HE

ne

Not; no

Ot

ot

from

SAMPLE SENTENCES

PopeH cbMm B Bbarapus.
Roden sym v Bylgariya.

| was born in Bulgaria.

Onekox cnapgku, 3anossipan.
Opekoh sladki, zapovyadai.

I've baked some cookies, please have

some.

MHoro 6narogapsi 3a BHUMaHMETO.
Mnogo blagodarya za vnimanieto.

Thank you very much for your attention.

MHoro 6narogapsi 3a NOMOLLLTa BU.

Mnogo blagodarya za pomoshtta vi.

Thank you very much for your help.

Hocsa v CcyBeHupu.
Nosya ti suveniri.

| have brought you souvenirs.

ToBa e AOMDBT MW.
Tova e domyt mi.

This is my house.

He e HULWWLL0 oco6eHO, 3abpaBu!
Ne e nishto osobeno, zabravil

It is nothing special, forget it!

He mMu ce uanusaa.
Ne mi se izliza.

I don’t feel like going out.

OT Kboe cn?
Ot kyde si?

Where are you from?

VOCABULARY PHRASE USAGE



Bbnrapua

Bunrapusa is the name of the country originating the Bulgarian language. The word is
feminine, as most of the other countries' names are. The word comes from the name of the
ancient tribe of "Bulgars" who used to live on its land.

CyBeHup

CyseHup is a word of foreign origin in Bulgarian. Still, as with other words like mepcu,
Bulgarians pronounce it with a hard Slavic [-r] and basically without prolonging any of the
vowels.

Hwuwwo ocob6eHo

Huwo ocob6eHo means something along the lines of "It is nothing special” but we use it also to
mean "Don't mention it," especially when giving a gift. Other versions are Hewwo cbecem
apebHo e and He e HMWO cneunanHo.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Giving Names and Pointing at Something.
ToBa e...
"This is..."

When you want to introduce something or someone, to point at something, or to explain what
something is in Bulgarian, you use the set phrase ToBa e... ltis a very useful phrase since you
can say itin cases when addressing people or pointing at inanimate objects. When we
pronounce this phrase with changed intonation, as in the case when asking a question (the
raising of the voice at the end), you can use it as a simple way to confirm your understanding
of new words or new objects in Bulgarian. For a more advanced version of this question, you
can add the interrogative particle nu (/i), which is very typical of the Bulgarian language, and
in this case, it will form a completely grammatically correct sentence. It will look like this ToBa
~ nun e? where at the blank space you can put anything like, for example, a bus number or a
name of a person.

As in our previous lesson, the forms of the verb in this phrase change according to the



meaning of the object in the sentence. You just need to remember them, and this phrase will
work perfectly for confirming information about people and objects in Bulgarian.

The Particle nuin ToBa e...

Try to remember this particle well because it will show up very often in question sentences in
Bulgarian, and it will also have a variable position in the sentence. So basically, you need to
recognize it and remember that its meaning is something like the English "whether."
Sometimes we change it to ganwu in Bulgarian, but its meaning is the same.

For Example:

1. ToBa e woncka canaTa.
Tova e shopska salata.
"This is Shopska salad."

2. ToBa HoBaTa TU Kona nu e?
Tova novata ti kola li e?

"Is this your new car?"

Examples from This Dialogue

1. MuTbp, TOBa € cyBeHMp OT bbnrapua, 3anosAagan.
Pityr, tova e suvenir ot Bylgariya, zapovyadai.
"Peter, this is a souvenir from Bulgaria for you."

Sample Sentences

1. ToBa e ky4e?
Tova e kuche?
"Is this a dog?"

2. ToBa e 3a Teb.
Tova e za teb.
"This is for you."



Language Pronunciation Tip

Remember to pronounce the questions with ToBa e... with rising intonation in the end when
the particle nu is notincluded. When it is present in the sentence, the stress goes on the
object about which we are asking the question. For example, ToBa koTka nu e? where we
stress the word koTka, meaning "cat."

CULTURAL INSIGHT

Should You Bring a Present in Bulgaria?

Bulgarians like to give and receive presents, and since there are many holidays in Bulgaria,
including birthdays, name days (or saint days), Christianity-related holidays, etc. People very
often bring presents when they visit someone's home. For example, even in a simple visit for
dinner, it might be considered as a kind gesture if you bring chocolates or flowers for the
housewife or anything else that can be a token of special attention from your country.
Although many Bulgarians know and use the word "souvenir" in its Bulgarian pronunciation,
most of the people will just use its more natural Bulgarian equivalent, nogapbk, or "gift." Also
remember that if you search for souvenirs in the city, you will find such shops mainly in the
tourist spots, and their prices might vary, so please explore many places before deciding on
what precisely you want to bring as a Bulgarian souvenir.
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BULGARIAN

1. Mutbp: Toea...cnagko nue?

2. MapTuH: La, TouHo Taka. ToBa e bypkaH ¢ 6 bnrapcko cnamko.
3. UNpwuHa: [a, ToBa e cnagko "oT po3un".

4. Mntbp: Cnagnko o1 po-3u?

ROMANIZATION

1. Pityr: Tova... sladko lie?
2. Martin: Da, tochno taka. Tova e burkan s bylgarsko sladko.
3. lIrina: Da, tova e sladko ot rozi.
4. Pityr: Sladko ot ro-zi?
ENGLISH
1. Peter: Is this a jam?
2. Martin: Yes, that's right. This is jar of Bulgarian jam.
3. lIrina: Yes, this is "rose" jam.
4. Peter: Ro-se jam?

VOCABULARY



Bulgarian Romanization English
TOYHO Taka tochno taka exactly
6bnrapcko bylgarsko Bulgarian

cnagko jam

na yes
TOBa this (formal)

bypkaH burkan jar

po3a rose

c with

SAMPLE SENTENCES

ToyHo Taka, BopyruaeH e.
Tochno taka, vdrugiden e.

Exactly, itis on the day after tomorrow.

O6uyam 6bArapcko BUHO.
Obicham bylgarsko vino.

I love Bulgarian wine.

3akycBam xns6 n cnagko.
Zakusvam hlyab i sladko.

| have bread and jam for breakfast.

Jla, BKbLLLM CBM CW.
Da, vkyshti sym si.

Yes, I'm home.

Oa, 3aw,o0?
Da, zashto?

Yes, why?

Ma, rosopsi Manko.
Da, govorya malko.

Yes, | speak a little.

ToBa e LOMBT MW.
Tova e domyt mi.

This is my house.

ToBa e 6ypkaH ¢ Kucenu KpactaBU4KMU.
Tova e burkan s kiseli krastavichki.

This is a jar of pickles.




Mopapuxa mu 65ina po3sa. C koro we gonpgewu?
Podariha mi byala roza. S kogo shte doidesh?

| was given a white rose. With whom are you coming?

C KakBO ce 3aHuUMaBaLlu?

What do you do?

VOCABULARY PHRASE USAGE

ToBa

ToBa is a pronoun in its neutral form. We use it to point at something. Its feminine and
masculine forms are a bit different: Tasu and To3u.

To4yHO Taka

To4yHo Taka means "exactly," "correct,” and "right" in English, and we use it according to these

meanings. Sometimes we shorten it to TouHo only.

Bbvnrapcko

Bbnrapcko is an adjective that indicates origin from Bulgarian. It is different from the word
Bvnrapcku, which means Bulgarian language. Bvnrapcko is neuter, and it has feminine and
masculine forms: 6bnrapcka and 6bnrapcku.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking Whether A Is B.
[A] [B] nue?
"Is [A] [B]?"

We use a phrase structure like [A] [B] nv e? when we want to confirm something that we



already have an impression of but we are not sure, so we ask this type of question. For
example, you can use it when asking about new items in Bulgarian like this ToBa cupeHe nm
e? ("ls this cheese?") The construction in Bulgarian is composed by a pronoun; a noun; then
the interrogative particle nu, which you already know means something like "whether"; plus
finally the auxiliary verb. It is a question you can use to ask about so many things. We can use
a similar structure of the type ending in nn e? to ask about weather and people's subjective
feelings, and the like, and you can add pronouns to make the meaning more precise.

The Auxiliary Verb E

It is important to remember that the auxiliary verb changes according to the noun in the
question sentence, so if you have learned already its conjugation, it will be helpful to use this
phrase for asking about not only objects but also people.

For Example:

1. ToBa noTH YylWwKu nu ca?
Tova lyuti chushki li sa?
"Are these chili peppers?"

2. To3n MBbX no3HaT nn Tm e?
Tozi myj poznatlitie?
"Is this someone you know?"

Examples from This Dialogue

1. Mutop: ToBa...cnagko nn e?
Pityr: Tova...sladko li e ?
Peter: "Is this a...jam?"

Sample Sentences

1. Tasun Boga moATa nm e?
Tazi voda moyata li e?
"Is this water mine?"



2. Tosa YepHo mope nn e?
Tova Cherno more lie?
"Is this the Black Sea?"

Pronunciation Tip

Make sure to raise your intonation at the end of the sentence because this is a question for
confirmation of some observation and you want to emphasize that you're seeking an answer.
The last two words, nu e, are sometimes pronounced a way louder that the rest of the
sentence.

CULTURAL INSIGHT

Bulgarian Rose Oil

Bulgaria is famous for its rose plantations in the world-famous Bulgarian Rose Valley.
Located between the Balkan range and Sredna Gora Mountains, the Bulgarian Rose Valley
is the home of the exquisite Bulgarian rose oil. From it, many perfumes are created
worldwide. The Bulgarian Rosa Damascena, cultivated for over 300 years, is considered to
be the best oil-bearing rose renowned worldwide. Besides rose oil, perfume, and related
cosmetic products, Bulgarians use the rose flowers to create food specialties including jam
and juice (syrup). These can be prepared not only from the Rose Valley roses but also grown
at home and used for your own production. Still, visiting the Rose Valley to see the whole
production process of rose oil and the Festival of the Rose is one wonderful experience and a
must for people who love beautiful flowers, exquisite aromas, and exciting festivities in the
rural areas.



@ BulgarianPod101l.com

LESSON NOTES

Absolute Beginner S1#10
What Sound do Bulgarian Dogs
Make?

CONTENTS

Bulgarian

Romanization

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

OO h~WWNDNDN

« 10

innoVativeLANGUAGE.COM



BULGARIAN

NpwnHa:

Mutbp:

MapTuH n Npuna:

Kyue:

Npuna:

Mntbp:

Kyue:

MnTbp, TOBa TBOSATA Kbla NN e?

Ha, sanosspanTe.

Bnaronaps.

Bad, 6adp!

A, a ToBaKkyyeTo T nn e, NMntbp?

[a, Tosa e lapo.

Bay, 6ad, 6ad!

ROMANIZATION

Irina:

Pityr:

Martin i Irina:

Kuche:

Irina:

Pityr:

Kuche:

ENGLISH

Pityr, tova tvoyata kyshta li e?

Da, zapovyadaite.

Blagodarya.

Baf, baf!

A, a tova kucheto ti li e, Pityr?

da, tova e Sharo.

Bau, baf, baf!

CONT'D OVER



1. lrina: Is this your house, Peter?

2. Peter: Yes, come on in.
3. Martin and Irina: Thank you.
4. Dog: Woof! Woof!
5. lIrina: Oh, and this is your dog, Peter?
6. Peter: Yes, this is Sharo.
7. Dog: Woof! Woof!
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
Kyye kuche dog
bark (the sound a dog
bay, bad bau, baf makes)
TBOAT tvoya yours
Welcome; here you are; help
3anosspanTe zapovyadaite yourself
Kbla kyshta house
a a and
™ ti Yours; you
TOBa tova this (formal)

SAMPLE SENTENCES



"Dog" Ha 6bnrapcku o3HayaBa Kyue.

"Dog" in Bulgarian is kuche.

Kpbctux cu kyyerto ,,badcp”.
Krystih si kucheto “Baf”.

| named my dog “Bark”.

KpbcTux cu Kyyeto ,,bacp™.
Krystih si kucheto “Baf”.

I named my dog “Bark”.

TBOSIT YaCOBHUK He e BepeH.
Tvoyat chasovnik ne e veren.

Your clock is not correct.

3anossipanTte B HoBaTta MU BUna.
Zapovyadaite v novata mi vila.

Welcome to my new villa.

Kbuw,arta ce HaMupa Ha XbJ/IM.
Kyshtata se namira na hylm.

The house is located on a hill.

Mawka mu e yuntenka, a 6awia Mm —

UHXeHep.
Maika mi e uchitelka, a bashta mi — injener.

My mother is a teacher and my father is an
engineer.

KonaTta Tm HOBa nn e?
Kolata ti nova li e?

Is your car new?

ToBa e BOMBT MW.
Tova e domyt mi.

This is my house.

VOCABULARY PHRASE USAGE

3anosAapaunTte

3anosApganTe is a very useful phrase because that means "welcome," "here you are," and
"help yourself." According to the context, you can understand which of them is correct. The

informal version is 3anosAagau.

bay/bad

Bay/bad is how the Bulgarians represent the sound that the dogs make. You can use both,
but Bay is somehow used more often. The Bulgarian cats say MAay, which sounds almost like



the English "meow."

A

A is a conjunction used very often in Bulgarian. Although in English it translates as "and," in
Bulgarian it can have the meaning of "but" sometimes. There is always a comma before an a
like this: CTygeHo e, a mn ce nsnuaa. ("ltis cold but | want to go out".)

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Possession: Saying That Something Belongs to Someone.
ToBa TBOAT/TBOATA/TBOETO//TBOUTE ~ NN €//ca?
"Is that your ~?"

When we want to ask about possession of something in Bulgarian, we use the already known
pronoun ToBa, meaning "this," plus the adjective for possession in the correct form
(masculine, feminine, neuter, or plural), then we put the word for the object we are asking
about, then the already known particle for questions nu, and at the end we put the auxiliary
verb again in the corresponding form (singular or plural). Although a seemingly heavy
construction, we use it very often used, and it is easy to remember the different cases when
the forms change according to the gender.

A Simpler Way to Ask About Things

When itis not necessary to directly mention the object in the question (for example when
holding it), we can just say ToBa TBO€ nn e? In this case, the word TBO€ is in neuter so we can
apply itto any object. In English, it means "Is this yours?"

For Example:

1. ToBa TBOATa cTaA nu e?
Tova tvoyata staya lie?
"Is this your room?"



2. ToBa Ha macaTa TBOE nn e?
Tova na masata tvoe lie?
"Is this thing on the table yours?"

Examples From This Dialogue

1. MuTbp, TOBa TBOATA Kblua NMn e?
Pityr, tova tvoyata kyshta li e?
"Is this your house, Peter?"

2. A aToBaKy4eTo TM nn e, MNuTbp?
A, a tova kucheto ti li e, Pityr?
"Oh, and this is your dog, Peter?"

Sample Sentences

1. ToBa TBOAT MOGUNEH HOMEp Nn €7
Tova tvoyat mobile nomer li e?
"Is this your mobile number?"

2. ToBa TBOAT CUH Nn e?
Tova tvoyatsin lie?
"Is this your son?"

Language Tip

We pronounce this phrase with stress on the adjective so that we can point out we are asking
about the possession. As any question in Bulgarian, we pronounce the particle and the
auxiliary verb at the end first by raising the voice and then by lowering it: up with nn and down
with e in the above example.

CULTURAL INSIGHT



Learning About Your Bulgarian Hosts' Possessions and Animals

Bulgarians are very open when they ask and answer about possession. They may ask you
about your mobile phone, your house, or your car and their prices. In the same way, they are
open to discussing their own possessions. Feel free to ask about things and use this phrase
so that you can learn a lot about your hosts. As for asking about a mobile number or an e-mail
address, there are no straight rules when you can do that, but Bulgarians are quite open-
minded and will not mind giving someone their personal information if they consider that
person a friend. And they do that very fast because they are a friendly nation.

Also, Bulgarians quite often have pets in their homes. If you are not pet friendly, make sure to
say it before visiting so that your hosts can take care prepare a separate space where to keep
their pet during your visit. If you are pet friendly in the typical Bulgarian house, you can
experience meeting many kinds of pets, mainly dogs and cats, and others including hamsters,
fishes, chameleons, etc. Do not be amazed that many households in the countryside have
farm animals like chickens, pigs, sheep, goats, and others.
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BULGARIAN

(timer goes off)

Mutbp: ETo, 3anosspante!

NpuHa: O-0! CtpaxoTHo!

NpwuHa, MapTnH n Nutbp: a 3anoysame!

MapTuH: (munch munch) Mmm. BkycHo! MNntbp, kKakso e ToBa?

ROMANIZATION

(timer goes off)

Pityr: Eto, zapovyadaite!

Irina: O-o! Strahotno!

Irina, Martin | Pityr: Da zapochvame!

Martin: (munch munch) Mmm. Vkusno! Pityr, kakvo e tova?

ENGLISH

(timer goes off)

Peter: Here, help yourself!

CONT'D OVER



3. lIrina: Oh, great!

4. Irina, Martin, and Let's eat!

Peter:
5. Martin: (munch munch) Mmm. Delicious! Peter, what is this?
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
Ja 3anoysame Da zapochvame Let’s start, Let’s eat
3anoysam zapochvam to start, to begin
KakBO kakvo what
CTPaxoTHO strahotno great
eTo eto here
TOBa tova this (formal)
3anossgan zapovyadai Here you are; Help yourself
BKYCHO vkusno tasty, delicious

SAMPLE SENTENCES

[la 3anoysamMe npeau ga e U3CTUHanNO. 3anouyBam cBOW cOO6CTBEH OM3HEC.
Da zapochvame predi da e izstinalo. Zapochvam svoi sobstven biznes.

Let's start eating while it's hot. | am starting my own business.
KakBo npasui? KakBo uma 3a Beueps?

Kakvo pravish?
What are we having for dinner?

What are you doing?




Y nyuynxme cTpaxoTHO BpeMme. ETo mokymeHTUTE.
Uluchihme strahotno vreme. Eto dokumentite.

We were lucky to have great weather. Here are the documents.
ToBa e AOMBT MWU. 3anossigan, B3eMu CW.
Tova e domyt mi. Zapovyadai, vzemi si.

This is my house. Here you are, take some.

ToBa e TonkoBa BKYCHO!
Tova e tolkova vkusno!

This is so tasty!

VOCABULARY PHRASE USAGE

CtpaxoTHo is a Bulgarian expression that is very close to the English "Terrific!" because itis
composed of the word cTtpax, which means "fear." But we use itin the same way: to express
exclamation about something "great."

BkycHO

BkycHo is the most common way that the Bulgarians say a food is "delicious." There are not
as many synonyms as the English "tasty," "yummy," and "delicious." Bulgarians sometimes
say aneTuTHo, but they use it more often as an adjective attached to the noun (which is, of
course, some kind of food).

Ha 3ano4yBame is a phrase that many Bulgarians use to mark the beginning of having a meal
together. Itis not a necessary expression that the meal cannot start without, but | people
usually use itto encourage starting to eat while the dish is hot.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking What Something Is
Kakso e [A]?
"What is [A]?"



When we want to ask about an unknown or new object in our surroundings, we ask the
qguestion KakBo e Toa? in Bulgarian. You must already know the word ToBa, which means
"this." You can use this phrase to ask about anything you do not know but you can see and
point at. When you are faced with a new object or experience in Bulgarian and you know its
name (or whatitis called in Bulgarian), you can use this structure: Kakso e [A]? where [A] can
be anything, from food to special terms in business to slang words. Just form this sentence
using the interrogative pronoun in the neutral kakso, then the auxiliary verb, and then the
thing you are asking about.

Note that if the object is not near you and you do not know its name, you can simply use the
demonstrative pronoun for faraway objects, oHoBa, as in KakBo e oHoBa?

The Interrogative Pronoun in the Phrase

Usually, the phrase that helps you ask about new things should apply to anything unknown,
so we compose it in the most neutral way. That is why the interrogative pronoun initisin its
singular third person neutral form to indicate you are asking something like "What is [this
(thing)]?"

Sample Sentences

1. KakBo e KyxHA?
Kakvo e "kuhnya"?
"What is "kuhnya" (cuisine)?"

2. KakBo e oHOBa 3eNeHOTOo Hewo?
Kakvo e onova zelenoto neshto?
"Is this green thing out there?"

Examples From This Dialogue




1. Mwmwm. BKycHoO! InTbp, KakBo e ToBa?
Mmm. Vkusno! Pityr, kakvo e tova?
"Mmm. Delicious! Peter, what is this?"

Sample Sentences

1. KakBo e Typwma?
Kakva e "turshiya"?
"Whatis "turshiya" (pickles)?"

2. KakBo e ToBa B YnHmMATa?
Kakvo e tova v chiniyata?
"What is this on the plate?"

Language Tip

Sometimes Bulgarians can use the expression Kakso e Toa? in a very different sense-
something like "What's this?" when you are amazed or surprised (in an unpleasant way) by
something. In this case though, the intonation is very different from the simple asking of the
questions, so you will definitely know the difference.

CULTURAL INSIGHT

What to Do at the Bulgarian Dinner Table

Bulgarian dishes are very colorful, healthy, tasty, and filling. Do not be ashamed to ask about
ingredients or preparation because sometimes the dish may include some surprising foods
you have never tried. If you are an adventurous spirit, trying new things in Bulgaria is safe and
fun, so go for it! But if there are some certain unpleasant things you will never dare to try, itis
not a problem! Just say He, 6narogapa, meaning "no thanks," and you will be understood.
Still, if you like the dish, try to eat all of it. Some more traditional families consider leaving your
plate half-uneaten a sign of disrespect for the host and the person who prepared the food. On
the other hand, eating and drinking too much will make your hosts pour and refill until you



confirm you are full, so make sure to show this. Itis all about manners and moderation. But
definitely asking what is on your plate will not be a problem, and you can learn some cooking
secrets and delicious meal recipes if you use what you learned in this lesson. And yes,
making sounds like "Mmm!" while eating is more than welcome in Bulgaria.
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BULGARIAN

MapTuH: ToBa kakBo e?

Mutbp: ToBa e kiopTe.

NpuHa: Kiogpre..?

MnTtbp: [a. HanpaseHo e 0T Meco. loeTte nn meco?
Npuna: Ha! (munch, munch) Mwmwm, BkycHo!

ROMANIZATION

Martin: Tova kakvo e?

Pityr: Tova e kyufte.

Irina: Kyufte..?

Pityr: Da, napraveno e ot meso. Yadete li meso?
Irina: Da! (munch, munch) Mmm, vkusno!
ENGLISH

Martin: What's this?

Peter: That's "kyufte" (meatball).

CONT'D OVER



3. lIrina: Kyufte...?

4. Peter: Yes. It's (made of) meat. Do you eat meat?
5. lIrina: Yes! (munch munch) Mmm, it's tasty!
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
npass pravya do, make
M yam to eat
HanpaBeHo napraveno made
oT ot from, of
e e is
Mmm! Mmm! Mmm!
Meco meso meat
KiodpTe kyufte meatball

SAMPLE SENTENCES

MNMpaBs nanaymHKwW. He siMm cnep 8 yaca Beuepra.
Pravya palachinki. Ne yam sled osem chasa vecherta.

| am making pancakes. | don’t eat after 8 in the evening.
OT KaKBO e HanpaBeHO sICTUeTo? INionkaTta e HanpaBeHa OT AbPBO.
Ot kakvo e napraveno yastieto? Lyulkata e napravena ot dyrvo.

What is this dish made of? The cradle is made of wood.




BpaTt M4 e NO-ronsim OT MeH. MmmM! MupuLle Ha HeL0 BKYCHO!

Brat mi e po-golyam ot men. Mmm! Mirishe na neshto vkusno!
My brother is older than me. Mmm! It smells like something tasty!
He obuuyam meco. He sim cBMHCKO Meco.

Ne obicham meso.
| don't eat pork.

I don’t like meat.

Uckaw nu owe egHo Kio cpre?
Iskash li oshte edno kyufte?

Do you want one more meatball?

VOCABULARY PHRASE USAGE

HanpaBeHo oT is a Bulgarian expression used to explain what something is made of.
Generally, the form of the participle is in the neutral, but if the target word is in feminine or
masculine it changes to HanpaBeHa and HanpaBeH.

ApeTe nu (...)7 is the most common way to ask for a food preference. You just add the type of
food or ingredient in this set phrase. Note that this is the formal version. The informal one is
Apew nn (...)7

Kiropte and kebapche are popular meat products in Bulgaria made of minced pork and veal
meat with spices. Both words are from Turkish origin as well like many other Bulgarian words
for food.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking Whether Something or Someone Is Okay or Able to
Do Something.

~Te nn?

"~ (do) you do something?"




We use this construction in Bulgarian to ask whether something is okay or whether someone
is okay with something or able to do something. Note that in this particular form this is a formal
expression because of the plural form of the verb.

The actual structure is a verb in second-person plural form; plus, nu, the particle we use to
form questions; and the subject we are asking about.

For Example:

1. O6uyaTte nun 6bnrapcka xpaHa?"
"Do you like Bulgarian food?

In the example, the verb obuyawm is in the second-person plural, and the subject we are
asking aboutis 6bnrapcka xpaHa, meaning "Bulgarian food."

The Informal Case of the Phrase

We compose the more casual version of this phrase like this: ~w nun ...?

For Example:

1. Apew nn Aaroam cbC cmeTaHa?
"Do you eat strawberries with cream?"

The verb form ending on -w ("-sh") in Bulgarian is typical of the verbs in the second-person
singular.

For Example:

1. Kapaw nn koneno?
Karash li kolelo?

"Do you ride a bike?"

2. WmaTe nn o6egHa nounska?
Imate li obedna pochivka?
"Do you have a lunch break?"



Examples From This Dialogue

1. [a. HanpaseHo e oT Meco. AgeTe nu meco?
Da. Napraveno e ot meso. Yadete li meso?
"Yes. Itis made of meat. Do you eat meat?"

Sample Sentences

1. Wrpaew nu Ha wax?
Igraesh li na shah?
"Do you play chess?"

2. WmaTe nn ppebHn?
Imate li drebni?
"Do you have change?"

Language Tip

In this dialogue, Peter asks both Martin and Irina whether they eat meat. Thatis why the form
is in the second-person plural. Otherwise, as we have pointed out, they know each other
already, so there is no need to use a form that sounds formal.

CULTURAL INSIGHT

Breaking the Fast in Bulgaria

Bulgarians do eat meat a lot, but they also have traditional periods of fasting connected with
the Orthodox Christian tradition. They are mainly a few weeks before Easter and Christmas.
Nowadays, mainly women, elderly people, and people in the countryside keep that tradition
preserved and prepare non-meat and non-animal ingredient dishes. Although this might
sound difficult, the Bulgarian "fasting" dishes are amazingly plentiful, delicious, and filling. If
you would like to follow the tradition, it will be very healthy because once the fastis over,
many dishes rich in meat are prepared: for example, roasted lamb or pork, homemade



sausages, and salami, etc.

On the Bulgarian menu, you can find many kinds of meat, but the main one is pork, followed
by beef. Bulgarians eat lamb on Easter, again in connection with the tradition of Christianity,
which sees Christ as the "Lamb of God."

If you are ready to try any of the non-fasting foods, a must is the world-famous Bulgarian
yogurt. Itis a unique tradition of preserved Lactobacillus Bulgaricus, which gives the yogurt a
great taste and special nutrition. As with many other things, often the best yogurt is the
homemade one.
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BULGARIAN

1. MaptuH n VipuHa: belwe MHOro BkycHo!

2. MapTuH: (stomach rumbling) Aa... I3BnHsBaM ce, Kbae e ToaneTHaTta?
3. lutbp: ToaneTHaTa e Tam.
4. MapTuH: Tam? 6naronaps. (runs off)

ROMANIZATION

1. Martin i Irina: Beshe mnogo vkusno!
2. Martin: (stomach rumbling) Aa... lzvinyavam se, kyde e toaletnata?
3. Pityr: Toaletnata e tam.
4. Martin: Tam? Blagodarya. (runs off)
ENGLISH
1. Martin and Irina: It was very delicious!
2. Martin: (stomach rumbling) Umm, excuse me. Where's the bathroom?
3. Peter: The bathroom is over there.
4. Martin: Over there? Thanks. (runs off)

VOCABULARY



Bulgarian Romanization English
N3BMHSABAM Ce izvinyavam se Excuse me
65X byah was
6naropaps blagodarya Thanks
ToaneTHa toaletna toilet; restroom
Kboe kyde where
Tam tam there
BKYCHO vkusno tasty, delicious
MHOIO mnogo very much

SAMPLE SENTENCES

NU3BuHsIBaM ce, Konko Bu e yacbr?

Izvinyavam se, kolko Vi e chasyt?

Excuse me, whatis the time?

A3 65ax nunor.
Az byah pilot.

| was a pilot.

Bnaropaps n 0o ckopo.

Thanks and goodbye.

ToaneTHaTta e Ha NbpPBMUSA eTaXx.
Toaletnata e na pyrviya etaj.

The bathroom is on the first floor.

Kbpe e 6onHuuata?

Where is the hospital?

Etotame.
Eto tam e.

Itis right there.

ToBa e TonkoBa BKYCHO!
Tova e tolkova vkusno!

This is so tasty!

Mmam MHoro npusitenu.

Imam mnogo priyateli.

I have many friends.




XapecBa MU MHOTO.

[ like it very much.

VOCABULARY PHRASE USAGE

ToaneTHa

ToaneTHa is the typical Bulgarian word that we use for the English "restroom." Although in
English and other languages there are more indirect ways to denote "restroom," in Bulgarian
this is the only one. Note that we pronounce itin a different way from the English word "toilet."

Kbaoe

Kbae is "where" in Bulgarian. Note that the Bulgarian question words start with the letter -k as
the English ones, which usually start with "wh-." So kora, kon, kakBo, and KONKo mean

"when," "who," "what," and "how much."

Tam

Tam is a demonstrative adverb meaning "there" or "over there." The one meaning "here" is
TyK. Again, some of the most common adverbs start with the same letter -T. For example,
TONKOBa, Torasa; meaning "this much" and "then."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking about Something (with "Where," "When," etc.).
[question word] e ~?
"[question word] is ~?"

To ask questions in Bulgarian, you must use the question words like "where," "when," "how,"
etc. plus the auxiliary verb in its correct form. It is a very simple construction once you
remember the question words in Bulgarian. Let us see some examples. If you want to ask

"Whatis the time?" in Bulgarian, this will be Konko e 4acbT? where konko literally means



"how much." As we have noted, most of the Bulgarian question words start with the letter -k.

So "who," "where," "when," "how," "what," and "how much" are respectively kon, kbae, Kora,

Kak, KakBo, and Konko, and only "why" is 3awwo.

When we ask such questions in Bulgarian, we usually put the question word first, then the
auxiliary verb follows in its appropriate form and then the noun we are asking about. For
example, Kbae e nuaxoabt? means "Where is the exit?" Remember to practice the question
words in Bulgarian because basically the structure does not change, and once you know
them, you can ask any kind of question in Bulgarian.

Asking Questions in Formal Situations

When you are a foreigner in Bulgaria and you need information, itis OK to ask as many
questions as you can. Still, sometimes it is better to use some words that make the asking a
polite one. You can use words that we have already discussed in the ABS series. For
example, N3BuHeTe, Kora we npucturHe snaka? means "Excuse me, when will the train
arrive?" So you use "excuse me" or "please," or mona, to make your question sound more
polite.

For Example:

1. M3BnHABaN, KONIKO TK e yaca?
lizvinyavai, kolko ti e chasa?
"Excuse me, what's the time?" (informal; second person singular)

2. Konko ctpyBa nuuaTta, MmonAa?
Kolko struva picata, molya?
"How much is the pizza, please?"

Examples From This Dialogue

1. Aa... I3BnHABaM ce, Kbae e ToaneTHaTta?
Aa... lzvinyavam se, kyde e toaletnata?
"Umm, excuse me. Where's the bathroom?"

Sample



Sentences

1. Kora e naptnto?
Koga e partito?
"When is the party?"

2. Ko e To31 MbX?
Koi e tozi myj?
"Who is that man?"

Language Tip

When asking questions, Bulgarian people use peaking intonation, which rises and then falls.
So when pronouncing the question word and the auxiliary verb, we raise our voice and then it
falls down when we pronounce the noun we are asking about. In this way, you can put clear
emphasis on the question.

CULTURAL INSIGHT

How to Figure Out Which Room Is the Restroom

In this lesson, we have learned how to ask about the restroom in Bulgarian. Asking aboutitis
something very crucial because sometimes the way to depict the restroom varies in
restaurants and other facilities. There are the usual red and blue colors for women and men,
silhouettes of women and men, the sign "WC," and even sometimes the sign "00." There are
special restrooms for the handicapped or physically challenged and for mothers with babies.
In the typical Bulgarian house, the restroom and the bathroom are placed in one room.

Another important cultural tip you can take from this lesson is how to ask about and gather
important information. Asking direct questions like the ones starting with "wh-" question words
in English is very common in Bulgarian and is not considered rude or too straightforward. You
can ask about the things you do not understand well, and you will be politely answered. Do
not forget to use the "golden" words like "thank you" or "please," 6narogapa and mona, and
you can gather all the information you need in Bulgarian.
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BULGARIAN

(washing dishes)

MnTtbp: NpuHa, HanctuHa MHoro 6naropaps.

NpuHa: Hama 3awo. Al (sound of glass breaking) Cbxanssam!
Mntbp: LNobpe nn cn?

NpuHa: A3 cbM gobpe. Ho... yawara....

Mntbp: Hsama npobnewm.

NpwnHa: HawncTtuHa cbxanssam.

ROMANIZATION

(washing dishes)

Pityr: Irina, naistina mnogo blagodarya.

Irina: Nyama zashto. A! (sound of glass breaking) Syjalyavam!
Pityr: Dobre li si?

Irina: Az sym dobre. No... chashata....

Pityr: Nyama problem.

Irina: Naistina syjalyavam.

ENGLISH CONT'D OVER



1. (washing dishes)

2. Peter: Irina, thank you very much!
3. lIrina: It's nothing. Oh! (sound of glass breaking) I'm sorry!
4. Peter: Are you okay?
5. lIrina: I'm fine! But...the glass...
6. Peter: It's okay.
7. lrina: I'm really sorry.
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
HancTuHa naistina really; indeed
HsMa nyama (there is) no
npobnem problem problem
yawa chasha glass; cup
HO no but
Lobpe nn cm Dobre li si Are you OK?
It's nothing; There is no
Hsawma 3awo Nyama zashto reason
as az I

SAMPLE SENTENCES



HauctuHa nu TM xapecsa? HauctnHa nu e TonkoBa cTyAeHO?
Naistina li ti haresva? Naistina li e tolkova studeno?
Do you really like it? Is it really that cold?
Hsima cBo60OHM MecTa. Mma nu HAKakbB Npobnem?
Nyama svobodni mesta. Ima li nyakakyv problem?
There are no vacancies. Is there a problem?
Yawa c rope,o kacpe, monsi. ToBa e KpacuB, HO CK'bNn aBTOMOOMN.
Chasha s goreshto kafe, molya. Tova e krasiv, no skyp avtomobil.
A cup of hot coffee, please. This is a beautiful but expensive
automobile.
Mmawe 3eMeTpeceHue, nobpe nu cn? Hsama 3aL,0 pa ce nputecHsBaLl.
Imashe zemetresenie, dobre i si? Nyama zashto da se pritesnyavash.
There was an earthquake, are you OK? There is no reason to worry.
A3 cbMm 3b6ONEKap. A3 My Ka3ax, ye ro obmnuam.
Az sym zybolekar.
| told him that I love him.
I am a dentist.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Hama npobnem

HAama npobnewm is the Bulgarian equivalent of the English "No problem.”" We use it in the same
situations as in English and the other languages that have the same phrase. Note that the
Bulgarian pronunciation of "problem" is different from the English.

Hama 3awo

HAama 3awo means something like "There is no reason" or "lt's nothing" and we use itin the
same way: to answer an apology or to confirm that some event is not causing trouble.



Bulgarian people also use it often as a reply to "thank you."

HauctuHa cb)xanAsam

HauncTtnHa cbxanAsam is the most sincere way to express you are sorry in Bulgarian. It
literally means "l am really sorry," and itis the best way to express regret. It is composed of the
adverb HancTuHa and the verb cbxanasam, which you already know.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Apologizing and Confirming Whether There Is No Problem by
Asking Whether Something Is OK, etc.).

[adverb] ~ nu cu/cte?

"Are you ~ [adverb]?"

To ask a question about condition such as "Are you OK?" or "Is there a problem?"in
Bulgarian, you must use an adverb that indicates what are you asking about, then the particle
used to form questions nn, and the corresponding form of the auxiliary verb. Note that in
Bulgarian, unlike English, the verb form for the second-person singular and plural is not the
same. Also in this construction, the Bulgarian version does not include the pronoun. For
example, "Are you OK?" in Bulgarian sounds like "Are OK?" because from the verb form, we
can guess whether the phrase is in the singular or the plural and which person it is referring
to.

Itis a very basic Bulgarian phrase, so learning the auxiliary verb forms plus many adjectives
can help you build many kinds of sentences that ask about condition. Remember to add the
particle for forming questions, nn, since itis an essential part of this phrase. Without it and
without the proper intonation (rising of the voice when forming a question), the sentence will
sound like a statement, as in "You are OK" instead of "Are you OK?"

In this construction, you can use adverbs, adjectives, or pronouns to ask similar questions.

Asking the Same Questions in Formal Situations

Itis a good advice to add "excuse me" when asking people you do not know whether they are
feeling OK, so the sentence from this lesson will look like this: 3BuHeTe, nobpe nu cte?



meaning "Excuse me, are you OK?" Of course, the example is in the polite form, so the verb is

in second-person plural.

For Example:

1. N3BuHABan, ymopeH nn cn?
lizvinyavai, umoren li si?
"Sorry, are you tired?" (informal; second-person singular)

2. >KagHa nn cn?
Jadna li si?
"Are you thirsty?" (feminine)

Examples From This Dialogue

1. Ho6pe nn cn?
Dobre li si?
"Are you OK?"

Sample Sentences

1. Mpobnem nu e?
Problem li e?
"Is it a problem?"

2. [Oobpe nu cte?
Dobre i ste?
"Are you OK?" (polite form; second-person plural)

Language Tip

Again, when asking such questions, Bulgarian people use peaking intonation, which rises
and then falls. So we raise our voice when we say the adverb in Bulgarian and then it falls
down when we pronounce the particle for forming of questions and the auxiliary verb form. In



this way, we emphasize the question (the adverb) or the condition of the person we are
talking to.

CULTURAL INSIGHT

What to Do in Bulgaria If You're a Klutz

In this lesson, we had a dialogue about breaking a glass. In Bulgaria, as well as in other
countries, the broken glass brings luck. So if it happens that you break something in Bulgaria,
do not worry; people won't get mad at you. Of course, it is a matter of good manners to say
"Excuse me" or "l am sorry," but basically this accident won't be accompanied by any bad
feelings. This applies to broken porcelain too. As a matter of fact, the neighbor country of
Greece has the tradition of breaking plates as a form of a celebration, and a similar style of
partying can be seen in some traditional Bulgarian restaurants too.

When eating at a table in a restaurant, breaking the glass might cost you some additional
cash to the bill, though. Make sure to use the typical polite ways to say you are sorry in
Bulgarian, and this will not be a problem either. On the contrary, if a waiter or waitress breaks
a glass, he or she will probably bring you a new one and even a whole bottle of what you
have ordered. It is a matter of good manners, as itis everywhere!
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BULGARIAN

MapTuH:

Mntbp:

MapTuH:

Npuna:

Mntbp:

Lobpo yTpo! A-a, ropewio e. KanngopHMIACKOTO NSTO € ropeLuo,

Hanm?

B Bbnrapusa natoTo ropewo nm e?

Ja.

Jlatoto B Bbnrapus e ropeuo u cyxo.

N cyxo?

ROMANIZATION

Martin:

Pityr:

Martin:

Irina:

Pityr:

ENGLISH

Martin:

Dobro utro! A-a, goreshto e. Kaliforniiskoto lyato e goreshto, nail?

V Bylgariya lyatoto goreshto li e?

Da.

Lyatotot v Bylgariya e goreshto i suho.

| suho?

Good morning! Ah, it's so hot! Summer in California is really hot,
isn'tit?

CONT'D OVER



2. Peter: Is summer in Bulgaria hottoo?
3. Martin: Yeah.
4. Irina: Summers in Bulgaria are hot and dry.
5. Peter: And dry?
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
naTo lyato summer
ropeuo goreshto hot
Cyxo suho dry
yTpo utro morning
nobpo dobro good; nice; right
Bbnrapus Bylgariya Bulgaria
Hanu nali right
B v in

SAMPLE SENTENCES

Natoto e no 6UMUAT MM CE30H.
Lyatoto e lyubimiyat mi sezon.

The summer is my favorite season.

It is very hot outside.

HaBbH e MHOro ropetLu,o.
Navyn e mnogo goreshto.




Ta3su rogyHa nsATOTO € MHOro CyXoO. YTpoTo e cBeXxo.

Tazi godina lyatoto e mnogo suho.
The morning is fresh.

This year the summer is very dry.

BuHoTO € MHOro po6po. PopeH cbm B Bbbnrapus.
Vinoto e mnogo dobro. Roden sym v Bylgariya.

This wine is very good. | was born in Bulgaria.
MopeTo e CrOKOMHO, HanNu? Xuses B Hio l7lop|(.
Moreto e spokoino, nail? Jiveya v Nyu York.

The seais calm, isn’tit? | live in New York.

VOCABULARY PHRASE USAGE

[o6po yTpo

Ho6po yTpo is the Bulgarian way to say "Good morning." Actually, it literally means "good
morning." Although yTpo means "morning," it has a little bit of poetic meaning; the more
common word for "morning" is cyTpuH.

Hanu

Hanu is a very common word in Bulgarian, together with the particle for questions, nu. We
use itto confirm what someone said, and its meaning is something like "right?" or "isn't it?" so
we usually place it at the end of the sentence.

INaTo

JlaTo is one of the four seasons in Bulgaria. The other three are eceH, s3uma, and nponert,

respectively "autumn," "winter," and "spring." Although the climate might vary in different areas

in Bulgaria, the four seasons remain.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Describing Something Using Adjectives.
~ e [adjective].
"~is [adjective].”

When we form simple sentences with adjectives in Bulgarian, we use the same structure of
the sentence as in English. For example, if we want to say "The weather is nice," in Bulgarian
it will have the same structure: BpemeTo e xy6aBo.

So to form such simple kinds of sentences, we use a noun, then the auxiliary verb in its
correct form, and then the corresponding adjective. Please note that in Bulgarian, the
adjectives change according to the gender and their singular or plural form. The dictionary
form of the adjectives usually is masculine, but the feminine and neutral forms often end in the
vowel -a for the feminine and the vowel -o for the neutral. Also, the plural usually ends in the
vowel -u. There might be some exceptions, but as a start, learning this basic rule can help you
recognize the correct form of the adjective.

Of course, the plural form of the adjective requires the plural form of the auxiliary verb, but
since we have discussed its forms, it will not be a problem to use the correct one in this type of
sentences with adjectives.

Although the basic structure of this type of sentence is noun - auxiliary verb - adjective,
sometimes, in a more poetic style of sentence, the adjective might come first and the noun
can go atthe end. For example, "Tender is the night" in Bulgarian will be HexxHa e HowTa,
where all the forms of the words remain the same, but the noun and the adjective switch their
places. These are not so common cases, so learning the basic format of the sentence is
enough for composing correct and natural sentences in Bulgarian.

Minding the Definite Article Especially in the Reverse Form of the Sentences (Adjective
and Noun Switching Places)

Remember that the definite article is always necessary, regardless of the noun's position at
the beginning or at the end of the sentence. Even Bulgarians make this common mistake and
forget to use the correct definite article in the masculine form when the noun is at the end of
the sentence. So, for example, the incorrect form of the noun MmbX in a sentence will be TXxeH
e mbXa ("Sad is the man."). The correct one is TbXeH e MbXbT, or if the sentence has the
usual word order, MbXbT € ThXEH.



For Example:

1. papbT e MBrms.
Gradyt e mygliv.
"The city is foggy."

2. HeuaTa ca >xagHu.
Decata sa jadni.
"The kids are thirsty."

Examples From This Dialogue

1. KanngopHMNCKOTO NATO € ropeLulo, Hann?
Kaliforniiskoto lyato e goreshto, nali?
"Summer in California is really hot, isn't it?"

2. JlaToTo B Bbnrapusa e ropewo u cyxo.
Lyatoto v Bylgariya e goreshto i suho.
"Summer in Bulgaria is hot and dry."

Sample Sentences

1. Bopata e cTygeHa!
Vodata e studena!
"The water is cold!"

2. XpaHaTa e BKyCcHa.
Hranata e vkusna.
"The food is delicious."

Language Tip

Asin itis shown in this dialogue, we can expand a sentence including an adjective by adding
more adjectives when we want to describe something in more detail. Remember to keep the



correct form (gender, singular/plural form) of the adjective in this case.

CULTURAL INSIGHT

Can You Enjoy All Four Seasons in Bulgaria?

In Bulgaria, there are four seasons, but they may vary according to the place and the recent
climate changes and effects on the surrounding areas. The continental zone is predominant
and is stronger during the winter as it produces abundant snowfalls; the Mediterranean
influence, which is mostly in the southern part of Bulgaria, increases during the second half of
the summer and produces hot and dry weather. The Balkan Mountains serve as a barrier, so
the northern part of Bulgaria is relatively colder than the southern part. The Black Sea does
not influence much of the country's weather; it only affects the immediate area along its
coastline. Temperatures in the capital, Sofia, average -3°C (26.6 °F) in January and about 28°
C (82.4°F) in August. The city's rainfall is near the country average, and the overall climate is
pleasant. The highest mountain, Rila, (2,953 meters, or 3,281 feet above sea level) has an
alpine climate. The Danube River also has an effect on the nearby area and usually brings
cold winters. The southernmost parts have a climate similar to their neighboring countries of
Greece and Turkey.
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BULGARIAN

MnTtbp:

Npuna:

Mntbp:

NpwnHa:

Mutbp:

NpuHa:

ToBa e ceMenHNAT mm anbym.

WNxa..(turns pages). Toa ko e?

ToBa e no-mankara mMu cecTpa.

Eee, MHOro e cumnatmyHa. A Tosa?

A, amun... ToBa CbM as.

9, Tonkosa cu mnang!

ROMANIZATION

Pityr:

Irina:

Pityr:

Irina:

Pityr:

Irina:

ENGLISH

Tova e semeiniyat mi aloum.

lha...(turns pages). Tova koi e?

Tova e po-malkata mi sestra.

Eee, mnogo e simpatichna. A tova?

A, ami... tova sym az.

Ya, tolkova si mlad!

CONT'D OVER



1. Peter: This is my family's photo album.

2. lIrina: Neat~ (turns pages) Who's this?
3. Peter: This is my younger sister.
4. Irina: Hmm, she's cute! Who's this?
5. Peter: Oh, uhh...that's me.
6. lIrina: What? You're so young!
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
no-Manbk po-malyk younger
cuMnaTuyeH simpatichen cute, handsome
amm ami well
mnag mlad young
KOW koi who
cecTpa sestra sister
anbym album album
cemeeH semeen family (adjective)

SAMPLE SENTENCES



BpaT Mu e NO-ManbK OT MEH. ToBa e MHOro cMMnaTU4YeH MOJIMB.
Brat mi e po-malyk ot men. Tova e mnogo simpatichen moliv.

My brother is younger than me. This is a very cute pencil.

Amu pobpe, na BbpBUM! Korarto 6six Mnap, cnoptyBax MHOrO.
Ami dobre, da vyrvim! Kogato byah mlad sportuvah mnogo.
Well, OK, let’s go! When | was young | exercised a lot.
Kowu e To31 yoBek? A3 nmam oBe cecTpw.

Koi e tozi chovek? Az imam dve sestri.

Who is that man? | have two sisters.

ToBa e anbyma My OT rMUMHa3usTa. OtcepHanu cMe B CeMeeH XoTen.
Tova e albuma mi ot gimnaziyata. Otsednali sme v semeen hotel.

This is my high-school album. We are staying in a family hotel.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Kowu

Kowu is a Bulgarian pronoun that we use as the English equivalent of "who." Note thatin
Bulgarian, the pronoun has masculine, feminine, and neutral forms, as well as different
singular and plural forms. These are as follows: ko, koA, Koe, and Kowu.

CecTpa, 6part

Cectpa means "sister" in Bulgarian. "Brother" in Bulgarian is 6paT. These are very easy to
remember since they sound somewhat similar to the English words. In Bulgarian, cectpa
might also mean "nurse," so be careful to look for the context.

CumnatuyeH

CumnaTunyeH is one common way to say that something is "cute,"” "nice," or "neat," but it also



means "handsome" for male persons. Bulgarians rarely say "beautiful man," so itis better to
use the adjective cumnaTunyeH to say it.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Responding to Someone in a Natural Way in Conversation.
uxa; amu; f; 0; a; ee; CTPaxoTHO; HAUCTUHa (NN); BAPHO; TaKa Nu
"Wow," llWe"," "What," "Oh," "Eh," "Great," "Rea"y," "Sure," "Yeah"

The Bulgarian interjections are as many as they are in English and any other languages.
Learning how to use them and responding in a more natural way to a friend in conversation is
crucial for your improvement in Bulgarian. Note that we usually do not use interjections in
formal speech though. ltis not a mistake if you say an "umm," but basically, Bulgarians will try
to avoid them when speaking politely or in front of many people.

But if you have a friend to teach you or just show you the great variety of the Bulgarian
interjections, you will be amazed at them and your Bulgarian will sound natural. One basic
note about them is that we usually use interjections when we make a pause in our speech,
before answering a question, or when expressing surprise, agreement, joy, discontent, doubt,
and any other more emotional reactions you can imagine.

As a matter of fact, the Bulgarian word for interjection means the same as the English word
"interjection": mexxgymeTune. Thatis why we can put it almost anywhere in the sentence, but
we usually start a sentence with an interjection. For example, "Yeah, | agree on..." in
Bulgarian will be the same: Mxwm, cbrnaceH coem 3a...

Sometimes one interjection in Bulgarian can mean several things, for example A, depending
on the length, the intonation and the position in the sentence. Sometimes one English
interjection might be expressed by several Bulgarian interjections. You can learn this with lots
of practice and listening to informal speech of native Bulgarians. By using interjections only, it
is possible to give a very precise and natural response to a question or a comment to
something that provokes your interest and opinion.

The Typical Bulgarian Interjections

There are some typical Bulgarian interjections that we might translate in English with some
level of accuracy. For example, E... in the beginning of a sentence might sound like "Well..." or



"OK...," but it has a more negative meaning like impatience or annoyance. Some other
interjections have a more impolite or slangy version and official ones like the one for "but,"
ama (plain) or Ho (polite) in Bulgarian.

For Example:

1. E, ymopux ce ga 4yakam!
E, umorh se da chakam!
"Well, | am tired of waiting!"

2. A, KakBo e ToBa?
A, kakvo e tova?
"Oh, what is this?"

Examples From This Dialogue

1. WMxa... (turns pages).
lha... (turns pages).
"Neat... (turns pages)."

2. Eee, MHOro e cumnatmyHa!
Eee, mnogo e simpatichna!
"Hmm, she's cute!"

3. A, amun... ToBa CbM as.
A, ami... tova sym az.
"Oh, uhh...that's me."

4. A, TonkoBa cn mnaa!
Ya, tolkova si mlad!
"What! You're so young!"

Sample Sentences




1. XMM, HE 3Ham.
Hmm, ne znam.
"Hmm, | don't know."

2. Onene, e 3akbcHes !
Olele, shte zakysneya!
"Oh, l am going to be late!"

Language Tip

Remember that some of the interjections are quite slangy, and if you do not use them
properly, they might sound childish or rude. But if you remember the basic ones and use them
properly in Bulgarian, your speech might sound very fun and attractive. Of course, itis even
fashionable to use many interjections to sound "cool." Note that we do not pronounce some of
them exactly as we write them, and there are variations in the intonation too.

CULTURAL INSIGHT

Spicing Up Your Bulgarian Conversations

One of the most common interjections in Bulgarian is the simple A. It might express surprise, a
change in subject, hesitance, and much more. There are others that express direct emotions,
such as Ax ("Oh"), Ypa ("Hooray"), O, 6oxe ("Oh my God"), or Ay ("Wow"), or a desire or
command, such as Xewn ("Hey"), Xange ("Come on"), Wwt ("Shh"), He ("No"), and many
others. It is very important to remember the intonation because the same interjection might
mean two different things, such as Axa, which can mean "Yeah?" and "l see!" Very often the
interjections are not only sounds (vowels or vowels plus consonants) but whole words like
nouns, adjectives, and verbs. Quite often, the nouns are in the vocative case form, like "Oh my
God" or "mother," in Bulgarian Bo>xe mon and man4uue. There are also the interjections that
are known as onomatopoeia, such as "bang" and "plop," which are in Bulgarian 6am and uon.
Note also that Bulgarians are quite emotional people, and they will use a lot of interjections.
Learning how to use them might be great fun because their usage makes the conversation
more vivid and enjoyable.
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BULGARIAN

NpwnHa:

Mutbp:

NpuHa:

MapTuH:

Mutbp:

NpuHa:

Xen, MNntbp, Kbae e mankata Capa?

Tyk e.

(in a soft voice) O, konko e cnagka...

MbHKnuka e, Hann. Ha konko roguHkm e?

Ha enHa roguHka e. (Sarah starts to cry).

N3BuHABai, nasuHasan. WymHn nm cme? Cbxanasam!

ROMANIZATION

Irina:

Pityr:

Irina:

Martin:

Pityr:

Irina:

ENGLISH

Hei, Pityr, kyde e malkata Sara?

Tuk e.

(in a soft voice) O, kolko e sladka...

Mynichka e, nali. Na kolko godinki e?

Na edna godinka e. (Sarah starts to cry).

lzvinyavai, izvinyavai. Shumni li sme? Syjalyavam!

CONT'D OVER



1. lrina: Hey, Peter, where's the little Sarah?
2. Peter: She's over here.
3. lIrina: (in a soft voice) Ah, how cute!
4. Martin: She's so small, isn't she. How old is she?
5. Peter: One year old. (Sarah starts to cry)
6. lIrina: Oh, I'm sorry, so sorry! Are we loud? I'm sorry!
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
WwymeH shumen noisy; loud
cnagbk sladyk cute; sweet
MbHUYBK mynichyk tiny; small
KONKO kolko how many, how much
Ha na of
roavHm godini years
KTYK tuk here
Kble kyde where

SAMPLE SENTENCES



ToBa e eauH nocTa LWYMEH pecTopTaHT.
Tova e edin dosta shumen restorant.

This is quite a noisy restaurant.

MHoro e cnagbk!
Mnogo e sladyk!

He is very cute!

MNywepbT e CbBCEM MBbHUYDBK.
Gushteryt e syvsem mynichyk.

The lizard is really tiny.

Konko ctpyBa?
Kolko struva?

How much is it?

Konko s16nku nckare?

How many apples do you want?

Ha konko roguHun cu?
Na kolko godini si?

How old are you?

M3mMmHaxa MHOro roguHun.
Izminaha mnogo godini.

Many years have passed.

Tyk He ce nyLwiw.
Tuk ne se pushi.

No smoking here.

Kbnoe e 6onHuuaTta?

Where is the hospital?

VOCABULARY PHRASE USAGE

Ha

Ha is a Bulgarian preposition with many meanings. The most common include "of" (as in this

on," "in," "for,

lesson), "to,
can guess that difference in its meaning.

Cnagbk

CnapbK has its first meaning in Bulgarian as "sweet," but we also use it very often as "cute." It
can also have a diminutive form, which is cnagnybk. It changes in the different genders:

at," "by," and others. According to the nouns itis attached to, you

cnajauyka, crnagunydko, and cnaguyku in the plural.

MbHUYBK



MbHUYBK means "tiny," and because it is already a diminutive form of the adjective for "small,"
manbk in Bulgarian, we use it to describe things that are very small and somehow attractive or
cute.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Numbers and Asking/Saying One's Age.
Ha konko roguHu/roauHKu

(for babies) e ?

"How old are you/is he/she?"

Ha konko roamHun/roauHku cu/e? (in English, "How old are you/is he/she?") is how you can
ask about someone's age in Bulgarian.

We form the question with the following words: first comes the preposition Ha, which in this
case means "of." Then we add the adverb konko, meaning "how much/how many." After that
comes the noun for "years," roauHu (and roamHku for babies) in the plural. Note that the
singular form of the noun is roauHa, so when you say "one year old," you will say Ha egHa
roauHa if referring to inanimate objects or most probably Ha egHa rogmnHka is referring to
babies or animals. In the end, we add the appropriate form of the auxiliary verb. If we are
asking a person directly, we will say Ha konko roguum cn? "How old are you?" where cu
means something like "(you) are." If we are asking about someone else, we will say Ha konko
rognHu e? which can refer to a man or a woman, a kid or an animal, and of course, to
inanimate objects. If we need to ask a question about things or two or more people, we will
use the plural form of the auxiliary verb, so the whole sentence looks like this: Ha konko
roanHu ca?

If there is a case when we ask someone in a polite way about age, we will use the second-
person plural form of the auxiliary verb and our sentence will look like this: Ha konko rognnHu
cTe?

There are also informal cases when people will omit the noun for "years" and will just ask the
question like that: Ha konko cu/e?, which in English means "How old are you/is he/she?"

The Age Matters When Asking the Question

Note that when asking about a baby's age, the noun for "years" changes its form to the



diminutive one, roamHkun. As with many other nouns and adjectives that refer to small and
cute things, this question also changes accordingly.

For Example:

1. /3BuMHeTe, We MM KaxkeTe 11 Ha KOJKO roanHu cte?
Izvinete, shte mi kajete Ii na kolko godini ste?

"Excuse me, could you tell me how old you are?"

2. Ha konko roanHku ctasa?
Na kolko godinki stava?
"How old is he/she turning?" (in this case we cannot guess the gender)

Examples from This Dialogue

1, Ha kKonko roanHkmn e?
Na kolko godinki e?
"How old is she?"

Sample Sentences

1. Ha Konko ctaBa CUHbBT Th?
Na kolko stava sinyt ti?
"How old is your son turning?"

2. He mora ga no3Has Ha KOMKO roanHu cu!
Ne moga da poznaya na kolko godini si!
"I cannot guess how old you are!"

Language Tip

When Bulgarians ask this question, they emphasize the word for "hnow much/many": konko.
The answer, of course, includes numbers, so memorizing Bulgarian numbers is crucial for
mastering this type of conversation.

CULTURAL INSIGHT



If You Want to Live to 100, Go to Bulgaria

In Bulgarian etiquette, asking about people's age is basically the same as itis in the other
countries: itis OK to ask young people and the elderly, but when asking about the age of
women, you should be careful. Some women will not find it offensive and reply to you directly,
but others might get offended, so itis recommended to be careful in such cases.

In Bulgaria, the legal age is the age of eighteen, so people of this age are considered to be
fully responsible adults. Still, when buying alcohol and cigarettes, some shops do not sell
those to people below twenty, and at most of the places some kind of ID will be requested
anyway. In Bulgaria, you can start car driving lessons by the age of sixteen and receive a
driver's license for a motorbike by the age of seventeen. After you turn eighteen, you can drive
a car in Bulgaria.

The statistics show that centenarians in Bulgarian are quite numerous. Some explain this by
the fact that Bulgarian nature is preserved and Bulgarian food is very healthy. Some even
relate this fact to only one dietary tradition in Bulgaria: the famous Bulgarian yogurt.
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BULGARIAN

NpwnHa:

Capa:

Mntbp:

MapTuH:

Capa:

MapTuH:

MnTtbp:

(Everyone laughs).

Hawma me, Hama me... [Maal Hama me, Hama me... [Maal

(Laughs).

Capa MHOro obuya urpaTta Ha Ky-Ky.

Aa, Taka nu. [lobpe, Hsma me, Hama me... [Naal

(Cries).

Oooo! N3BuHABa, n3BuHsBa!

Capa He obunya mbxe. (Laughs)

ROMANIZATION

Irina:

Sara:

Pityr:

Martin:

Sara:

Martin:

Nyama me, nyama me... Paa! Nyama me, nyama me...

(Laughs).

Sara mnogo obicha igrata na ku-ku.

Aa, taka li. Dobre, nyama me, nyama me... Paa!

(Cries).

Oooo0! Izvinyavai, izvinyavai!

Paa!

CONT'D OVER



7. Pityr:

8. (Everyone laughs).

ENGLISH

1. lIrina:

2. Sarah:

3. Peter:

4. Martin:

5. Sarah:

6. Martin:

7. Peter:

8. (Everyone laughs)

Sara ne obicha myje. (Laughs)

Peek-a-boo! Peek-a-boo!

(Laughs)

Sarah loves "Peek-a-boo."

Oh, really! Okay then...peek-a-boo!

(cries)

Ahhh! I'm sorry, I'm sorry!

Sarah doesn't like men. (laughs)

VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
nobpe dobre good, OK, well
obnyam obicham like; love
Mb X myj man
He obuyam ne obicham don’tlike; don’t love




Maal Paal Boo!

HAMa nyama (there is) no
urpa igra game; play
me me me

SAMPLE SENTENCES

L.o6pe, na 3anouysame!
Dobre, da zapochvame!

OK, let’s start!

O6buyam pa cHUMaM.
Obicham da snimam.

| like to take photos.

B ctasita umawie TpMa MbXe.
V stayata imashe trima myje.

There were three men in the room.

He obuuyam pa ctaBam paHo.
Ne obicham da stavam rano.

I don’t like waking up early.

Maa! Ynnawunx nn te?
Paa! Uplashih li te?

Boo! Did | scare you?

Hsima cBo60AHU MecTa.
Nyama svobodni mesta.

There are no vacancies.

ToBa e camo urpa!
Tova e samo igra!

This is justa game!

LLLe me nayakawu nu?
Shte me izchakash [i?

Will you wait for me?

Mons noyakaunte me!

Please wait for me too!

VOCABULARY PHRASE USAGE

Hama



Hama is a word that Bulgarian people use very often. Besides its direct meaning of "(there is)
no," we also use it as a rejection of some suggestion, etc. In this case, it is accompanied by
the word ctasam ("to become") and means "itis not possible" but sounds quite informal: HAmMa
[a CTaHe.

Mbx

Mbx is the Bulgarian word for "man." Its plural form is mbxe, and the form with the definite
article is mbxwbT if the word is a subject in the sentence or mbxa if itis a direct object.

[o6pe

[ob6pe can be the neutral form of the adjective "good" or po6bp in Bulgarian, but in this
lesson, we used it as an adverb that means something like "OK" or "well." We usually put in at
the beginning of a sentence.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Saying That You Like/Don't Like Something.
Capa He obu4a mbXKe.
"Sarah doesn't like men."

O6uyam A ; He obuyam A
"l like/love [A]; | don't like/love [A]."

When you want to express that you like or don't like something in Bulgarian, you use one verb
which originally is translated as "to love," the verb obuyam. But in the case of preference
(liking or not liking something), Bulgarians also use this verb, butin English, its translation is
"to like." So to say that you "like [something]" in Bulgarian, you should use this construction
O6uyawm [A], where [A]is the thing that you like. When you want to say you "dislike
[something]," you just add a negative particle, He, meaning "no," before the verb. So the whole
sentence will look like this: He o6u4yam [A], meaning "l don't like [A]."

Of course, the verb conjugates, so this is the form for first person singular. As you can see, we
can omit the Bulgarian pronoun "I" and just say "(l) like [A]" or "(I) don't like [A]," where the form
of the verb will indicate that this is said from the first person singular viewpoint. The same
applies when saying this to someone who is present. For example, you may say "Do you like



[A]," but in Bulgarian, we will omit the "you." The whole sentence will sound like this: Obn4aw
nn [A]? Still, when you speak about a third person, you will include the pronoun or the name
of the person.

Note that [A] can be an object, a person, an activity, or a whole new sentence added to this
construction. For example, we may say: "Do you like going out in the middle of the night to

buy some ice cream?" which in Bulgarian will sound like O6buyaw nu ga usnusaiw nocpen

HOLL, 3a Aa cv KynyBaw cnagonen?

When asking this type of question, we will reply in Bulgarian with "Yes, | like [A]" or "No, | don't
like [A]." That sounds like this: [la, obu4am [A] or He, He obuyawm [A]. Finally, when we want to
express degrees in liking/disliking, we can use the word mHoro, which you already know
means "much" or "very much."

The Difference Between Liking and Loving in Bulgarian

We said that we use the verb obundam to show liking or preference about things such as
favorite food, sports, etc. But when we ask whether you like a person in Bulgarian, we will use
another verb, xapecsam, meaning "like." So asking "Do you like him?" will be XapecBaw nu
ro? in Bulgarian.

For Example:

1. MHoro obuyam ga nrpanA Ha CnbHUe.
Mnogo obicham da igraya na slynce.
"l like playing in the sun very much."

2. He obuyaw nm 6pokonn?
Ne obichash li brokoli?
"Don't you like broccoli?"

Examples From This Dialogue

1. Capa mMHoro obuya urpata Ha Ky-Ky.
Sara mnogo obicha igrata na ku-ku.
"Sarah loves 'Peek-a-boo."



2. Capa He obumya MbXxe
Sara ne obicha myje.
"Sarah doesn't like men."

Sample Sentences

1, Ton He obuya ga roBopu npepg nybnuka.
Toi ne obicha da govori pred publika.
"He doesn't like to speak in public."

2. O6buyaTtenu ga ce pasxoxgate?
Obichate li da se razhojdate?
"Do you like taking a walk?" (according to the context, this might be a polite form
because the verb is in the second person plural form)

Language Tip

When Bulgarians ask this question, they emphasize the word o6uyam/He obuyam ("like"/"don't
like"). Wherever it is in the sentence, try to put the stress on it. Note that when forming a
qguestion with this construction, we again use the particle nu.

CULTURAL INSIGHT

You'll Feel Right at Home in Bulgaria

Bulgarians consider taking care of their guests (especially if they are foreign ones) as one
very important part of their traditional culture. They will want to know what you like and don't
like regarding food, housing, prices, or just places for sightseeing. Remember to use the
construction we are introducing in this lesson together with the different degrees of
preference, adding mHoro ("much") or firmly saying "l don't like it," which might be very useful
for you if you find something disturbing or not easy to get used to. This phrase in Bulgarian is
He mu xapecsa, and if you are asked about liking something, you can say He, He mu
xapecsa. Note also that Bulgarians use the double negative form quite often, so be careful to



say this correctly. In order to be understood, just pay attention to the negative form of the verb
"like," He Mn xapecBa, so that there won't be any mistakes. We hope thatin your stay in
Bulgaria, you won't find anything to dislike, but just in case, remember this lesson's advice.
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BULGARIAN

NpwnHa:

MapTuH:

NpwnHa:

MapTuH:

NpuHa:

MapTuH:

(from the bathroom) MapTurHe, B KONKO TOYHO belle cpelaTa ¢
Mntbp?

B 1030 e.

A cera Konko e yacbot?

905. Nobbp3ait, 3a fa He 3aKbCHeeM!

Ha-a! Owe munHyTka!

(walking nervously) BuHaru kassaw Taka... a nocne...

ROMANIZATION

Irina:

Martin:

Irina:

Martin:

Irina:

Martin:

ENGLISH

(from the bathroom) Martine, v kolko tochno beshe sreshtata s Pityr?

V1030 e.

A sega kolko e chasyt?

905. Pobyrzai, za da ne zakysneem!

Da-al Oshte minutka!

(walking nervously) Vinagi kazvash taka... a posle...

CONT'D OVER



1. lIrina: Martin, what time exactly was the meeting with Peter?

2. Martin: It's at ten-thirty.
3. lIrina: And what's the time now?
4. Martin: Five after nine. Hurry up so that we won't be late.
5. lrina: Yee-s! Just one more minute!
6. Martin: (walking nervously) You always say so...and then...
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
nobbp3ai pobyrzai Hurry up!
owe oshte more, yet, still
MUHYTa minuta minute
BMHArm vinagi always
nocne posle then; afterwards
3aKbCHsABaM zakysnyavam to be late
yacbT chasyt hour
cpewa sreshta meeting, date

SAMPLE SENTENCES



Mo6bp3an, HAMa Bpeme!
Pobyrzai, nyama vreme!

Hurry up, there is no time!

lNMoBTOpeTe ouLe BeAHBbX, MONS.
Povtorete oshte vednyj, molya.

Say it one more time, please. (formal)

Tou Wwe npucTurHe Ao egHa MUHYyTa.

Toi shte pristigne do edna minuta.

He will arrive in a minute.

BuHaru cm ycMuxHara!
Vinagi si usmihnata!

You are always smiling!

KakBo e npasvm nocne?
Kakvo shte pravim posle?

What are we going to do afterwards?

3aK'bCHiIBaM, a HAMa Takcura!
Zakysnyavam, a nyama taksita!

| am late but there are no taxis!

BnakbT We noternm cnepn eauvH yac.

Vlakyt shte potegli sled edin chas.

The train will departin one hour.

Tasu Beuep umam cpeLua.
Tazi vecher imam sreshta.

Tonight | have a date.

VOCABULARY PHRASE USAGE

MuHyTKa

MwuHyTKa is another diminutive word in Bulgarian that we use to show that the original word
MUHYTa or "minute" is a very short time. People use it when they want to say that they "won't
be long" or that only a short time will pass.

Cpela

Cpeuwa is the Bulgarian word for "meeting" but also "date." Its general meaning is "meeting,
so to avoid mistakes, people add the Bulgarian words "business" or "official" to the word to
distinguish it from the meaning of "date."

Mob6bp3an

Mobbp3an is an imperative form of the verb 6bp3am, or "to hurry." Note that there is a prefix



that shows impatience and a desire to push the person to act. We use this prefix with many
other verbs, so it will be useful for you to remember it.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking and Answering What Time It Is.
A cera KOJIKO € YacbT?
"And what's the time now?"

B konko 4yaca e ~ [event]? ; B ~ [hour] e.
"(At) What time is ~ [event]? ; At [hour]."

When you ask about the time in Bulgarian, you will usually use the following construction:
first, the preposition for asking the time "at," which in Bulgarian is B; then the adverb for asking
about amounts, "how much," or konko in Bulgarian; then the word for "hour," yaca; then the
auxiliary verb in its appropriate form; and at the end the event you are asking about. So
altogether, it sounds like this in English: "What time is the dinner?" And it sounds like this in
Bulgarian: B konko yaca e BeyepATta?

Sometimes we can use other verbs instead of the auxiliary verb; let us say the verb "start." So
a sentence like "What time does the test start?" in Bulgarian will be B konko yaca 3anouysa
Tecta?

A typical answer is just like in English "at [hour]." In Bulgarian, that will be "B [hour]." Note that
as in English, you can reply to this only with numbers designating the hours in more casual
conversation. In formal conversation, you would use the preposition and the auxiliary verb, so
your sentence will sound like this in English: "ltis at [hour] o'clock.” In Bulgarian, this sentence
will be B [hour] yaca e.

When asking what time it is, we use a slightly different sentence. We start with the adverb for
asking about amounts, "how much," or konko in Bulgarian; then the auxiliary verb in third
person singular, in Bulgarian, e; and then the noun for "hour" in its form with the definite
article, yacsT. So altogether, we have Konko e 4acbwt? which in English literally means "What
time is it?"

How to Tell the Time in Bulgarian

When pronouncing the number for hours, Bulgarians usually say "nine and fifteen" if the time



is "9:15." But when the time is "9:45," you may hear a phrase similar to the English phrase,
which means "a quarter to ten," in Bulgarian: 10 6e3 neTHagecer (literally, "10 without

fifteen").

For Example:

1. B KOnko yaca narpAsa CnbHUETO?
V kolko chasa izgryava slynceto?
"What time does the sun rise?"

2. CpewaTta € B NeT 1 NONI0OBUHA.

Sreshtata e v peti polovina.
"The meeting is at half past five." (Literally "five and a half")

Examples From This Dialogue

1. MapTunHe, B KONKO TO4HO 6elwe cpewaTta ¢ Mntbp?
Martine, v kolko tochno beshe sreshtata s Pityr?
"Irina: Martin, what time exactly was the meeting with Peter?"

2. B 10:30e.
V10:30 e.
"Martin: It's at ten-thirty."

3. A cera Konko e yacboTt?
A sega kolko e chasyt?
"Irina: And what's the time now?"

Sample Sentences

1. B Konko yaca cebpwBaL pabota?
V kolko chasa svyrshvash rabota?
"What time do you finish work?"



2. LLle nonpa B WwecT.
Shte doida v shest.
"l will come at six."

Language Tip

When asking about the time, Bulgarians emphasize the adverb "how much," or konko. The
easiest way to answer this question is just learning the numbers and the way Bulgarians
pronounce the hours so that you can reply only with the number in the beginning. Note that
when saying B ("at") about the time, Bulgarians actually pronounce it more like ["-f"] because it
is in the beginning of the sentence. That is very common when a word consisting of a single
consonant begins a sentence.

CULTURAL INSIGHT

Do You Have to Watch the Clock in Bulgaria?

Bulgarians are quite flexible when it comes to time, meetings, and etiquette about time. Being
late is considered not to be a good sign if you are negotiating business affairs or if you want to
make a good firstimpression. Note that still, between friends, being late by five to ten minutes
is not an exceptional case, and usually the reason for this will be a traffic jam or something
similar, which all the Bulgarians know very well. They will not become angry over such a
delay. Exceeding this will be not so welcome, and Bulgarians might consider this as a lack of
respect or interest. Of course, letting the other person know that you will be late through the
various ways of communication nowadays is crucial. Sometimes, this is one of the reasons
Bulgarians are late: they count too much on the possibility of informing someone in advance
about a small delay. Remember that you should be punctual when having an official meeting,
a departure, an exam, and so on. And do not get discouraged: even if you are late, a nice
apology, as shown in our lessons, can help you a lot, and everything will be OK in no time.
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10.

BULGARIAN

(On a drive) (Stomach rumbling)

MapTuH: OrnagHsx. (Laughs.)

MNutbp: A, TyK nma kpannbTHO 3aBeneHune. Obnyate nn neyeHo nune?
NpwnHa: MNeyeHo nune...

Mntbp: He obuyaw nn?

NpuHa: AneprunyHa CcbM...

MNutbp: AnepruyHa kbMm nune?

NpuHa: [a, 3a cbxaneHwue.

MapTuH: [MnTbp, BHMMaBaM - UMa Kyye Ha NbT4!

MNutbp: O, HancTuHa! Bnarogaps.

ROMANIZATION

(On a drive) (Stomach rumbling)

Martin: Ogladnyah. (Laughs.)
Pityr: A, tuk ima kraipytno zavedenie. Obichate li pecheno pile?
Irina: Pecheno pile...

CONT'D OVER



10.

Pityr: Ne obichash [i?

Irina: Alergichna sym...

Pityr: Alergichna kym pile?

Irina: Da, za syjalenie.

Martin: Pityr, vnimavai — ima kuche na pytya!
Pityr: O, naistina! Blagodarya.
ENGLISH

(On a drive) (Stomach rumbling)

Martin: I'm hungry. (laughs)

Peter: Oh, there's a drive-thru over there... Do you like fried chicken?
Irina: Fried...chicken...

Peter: You don't like it?

Irina: I'm allergic...

Peter: Allergic to chicken?

Irina: Yes, unfortunately.

CONT'D OVER



9. Martin: Peter, be careful; there is a dog in the road!

10. Peter: Oh, yes! Thanks.
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
rneyeHo nune pecheno pile fried chicken
aneprms alergiya allergy
BHMMaBan vnimavai Watch out! Be careful
3aBeneHune zavedenie establishment; shop
KpannbTeH kraipyten roadside
Kyye kuche dog
KbM kym to; towards

SAMPLE SENTENCES

3a 06514 Ma nNeyeHo nune. Mucns, ye nmam aneprus.
Za obyad ima pecheno pile. Mislya, che imam alergiya.
Lunch is fried chicken. [ think I have an allergy.
BHumaBan, yawiaTa e nagHe! 3aBeneHueTo oTBaps B 6.
Vnimavai, chashata shte padne! Zavedenieto otvarya v 6.
Watch out, the glass will fall! The shop opens at 6.
ToBa e KpaunbTeH pecTopaHT. "Dog" Ha 6bnrapcku o3HayaBa Kyue.
Tova e kraipyten restorant.
"Dog" in Bulgarian is kuche.
This is a roadside restaurant.




Kpbctux cu kyderto ,,bacp*. Ton ce o6pbLua KbM XoparTa.
Krystih si kucheto “Baf”. Toi se obryshta kym horata.

I named my dog “Bark”. He appeals to the people.

VOCABULARY PHRASE USAGE

KpaunbTHO 3aBeaeHue

KpannbTHO 3aBeaeHue is a typical Bulgarian phrase for any kind of establishment that offers
food and other services on the roadside. From bars and drive-thrus to restaurants that serve
traditional Bulgarian food and motels, you can find these places everywhere on Bulgarian
roads.

Aneprusa

Aneprua is the Bulgarian word for "allergy." Although itis easy to remember as itis similar to
the English one, note that the stress on the Bulgarian word is on the second syllable.
Bulgarians suffer from different types of allergies, but compared to other countries, the
number of allergic people is relatively small.

CbxaneHue

Coxanenue is the Bulgarian word for the English words "sorry," "pity," or "regret." That is why
its usage has some nuances that we can remember by repeating the different examples. One
expression we commonly use is 3a cbxaneHue, which means "regretfully” or just

"unfortunately."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Talking about Inanimate Objects With the Verb uma; Talking
About Animate Objects With the Verb uma.

A, TYK MMa KpalnbTHO 3aBeAeHue.

"Oh, there's a drive-thru over there..."



[place]~ uma ~[inanimate object]; [place]~ nma ~[animate object]
"[place]~ is ~[inanimate object]; [place]~ is ~[animate object]"

In Bulgarian, talking about animate and inanimate objects is done usually with the verb nma,
which we can translate in English as "there is" or "there are." In this sense, the verb form uma
is in the third person singular or plural (note that in Bulgarian, the word is the same). So using
nma, we can say "There is a bus," which in Bulgarian is Tam uma aBtobyc; and "There are
kinds," which in is Bulgarian Tam nma geua. The verb uma has its first person singular form
nmam, which actually means "(l) have," and we use it mainly with this meaning. But when the
formis in the third person, it changes its meaning to "there is/are."

Basically, we form this type of sentence that gives information about animate or inanimate
objects and their location like this: first, we use a preposition and a noun to specify the place:
for example, "on the platform." Then we add the verb meaning "there is/are," which in
Bulgarian is nma. After that, we add the object: animate or inanimate. So, for example, this
sentence will be "On the platform there is a train" for inanimate objects and "On the platform
there is a girl" for animate objects. Those sentences sound like this in Bulgarian: Ha
nnatgopmata uma snak and Ha nnatcgopmaTta nma MoMuye.

Although this is a very basic format of the sentence in Bulgarian, we can have variations that
sound more natural in English, such as "There is a girl on the platform." In Bulgarian, this
sentence will be Mma momuye Ha nnaTtdopmara.

How to Tell the Difference Between the Meanings in the Forms of the Verb uma in
Bulgarian

When the verb uma has the meaning of "he/she/it has" and not the meaning "there is/are," we
can tell this by the usage of nouns or pronouns in the sentence. We will have a sentence of
the type "He has a dog" and not the type "There is a dog," which in Bulgarian will be Ton uma
Kyye and Vima kyue.

For Example:

1. Tam ma HAKOMN.
Tam ima nyakoi.
"There is someone."



2. Mima yoBek Ha cnupkara.
Ima chovek na spirkata.
"There is a man at the stop."

Examples From This Dialogue

1. A, TYK MMa KpannbTHO 3aBeaeHune.
A, tuk ima kraipytno zavedenie.
"Oh, there's a drive-thru over there."

2. MuTbp, BHUMaBam - UMa Kyye Ha nbTA!
Pityr, vnimavai - ima kuche na pytya!
"Peter, be careful; there is a dog on the road!"

Sample Sentences

1. MNma nn HAKoW BKBbLWM ?
Ima li nyakoi vkyshti?
"Anybody home?"

2. Mma Boga Ha NbTA.
Ima voda na pytya.
"There is water on the road."

Language Tip

When pronouncing a sentence that starts with the Bulgarian verb "there is," or uma, we
usually put the stress on this part of the sentence to emphasize that there is something or

someone present. In the same way, when we use the opposite verb HAMa, it usually holds the
intonation emphasis.

CULTURAL INSIGHT



"Is There" a Question You Have in Bulgarian?

Bulgarians use the expression Vima nu~ very often. It means "Is there~" in English, and we
use itin situations where you want to check the availability of something: for example, "Are
there free seats?" or in Bulgarian Vima nu1 cBob6oaHu mecta? You can hear people asking
about certain products in the supermarkets in the big cities or the markets in the small villages
with the same expression: for example, Vima nn npecHu anua? which literally means "Are
there fresh eggs?"

This question is also very useful when you ask about the condition of something or someone.
You can ask ima nu Hewo? and Nma nn npobnem? which mean "Is there something
(wrong)?" and "Is there a problem?" and we use them quite often to check the other person's
opinion or condition in certain situations.

The negative form of the verb is HAMa, and we can use it as a reply to the above questions.
You can say Hama Huwo and Hama npo6bnewm, which are very basic expressions to say that it
is OK to do something in Bulgarian.
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BULGARIAN

(Sarah cries.)

NpuHa: O, Capa, rnagHa nu cu? Nutbp, Capa saoe nn 6aHaHN?
Mntbp: Ia, sge. Capa MHoro obuya 6aHaHu.
NpuHa: Taka nn? E1o, Capa, 3anosagai.

(Sarah laughs.)

(Dog whines.)

MapTuH (far Mutbp, Wapo soe nn 6aHaHn?
away):

ROMANIZATION

(Sarah cries.)

Irina: O, Sara, gladna li si? Pityr, Sara yade li banani?
Pityr: Da, yade. Sara mnogo obicha banani.
Irina: Taka li? Eto, Sara, zapovyadai.

(Sarah laughs.)

(Dog whines.)

CONT'D OVER



Martin (far away):

ENGLISH

(Sarah cries)

Irina:

Peter:

Irina:

(Sarah laughs)

(Dog whines)

Martin (far away):

Pityr, Sharo yade li banani?

Oh, Sarah, are you hungry~? Peter, does Sarah eat bananas?

Yes, she does. Sarah loves bananas!

Oh, really? Okay, Sarah. Here you go.

Peter, does Sharo eat bananas?

VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
Taka nn? Taka li? Is that so?
6aHaH banana
MHOIO mnogo very, much, a lot
obnyam obicham like; love
M yam to eat
rnageH gladen hungry
eTo eto here




3anoBganamn

zapovyadai

Here you are; Help yourself

SAMPLE SENTENCES

Taka nu, He 3Haex?
Taka li, ne znaeh!

Is that so? | didn’t know.

3akycBam c e guH 6aHaH.
Zakusvam s edin banan.

| have a banana for breakfast.

Mckam mHOro cBo6oaHo Bpeme.
Iskam mnogo svobodno vreme.

| want a lot of free time.

O6buyam pa cHUMaM.
Obicham da snimam.

| like to take photos.

He sim cnep 8 yaca Beuepra.
Ne yam sled osem chasa vechenrta.

| don’t eat after 8 in the evening.

MapeH nvcu?
Gladen li si?

Are you hungry?

XeHaTta e rnagHa. MnagHUAT MbX TbpCcu

XpaHa B XnagunHuka.

Jenata e gladna. Gladniyat myj tyrsi hrana v
hladilnika.

The woman is hungry. The hungry man is
looking for food in the refrigerator.

ETo noKymeHTuUTE.
Eto dokumentite.

Here are the documents.

3anoBsigan, B3emMu Cu.
Zapovyadai, vzemi si.

Here you are, take some.

VOCABULARY PHRASE USAGE

NapeH

magpeH is the Bulgarian adjective for the English word "hungry." Like all the other Bulgarian



adjectives, it has masculine, feminine, and neuter forms as well as a plural form. These are
rnapeH, rmagHa, rnagHo, and rnagHu, respectively. Note that we can use the neuter form
when talking about babies or pets/animals.

Am

Awm is the Bulgarian verb for the English verb "to eat." As with many Bulgarian verbs, its form
changes when we conjugate the verb, so here is how it sounds: Am, Agew, Age, Agem, AgeTe,
Aapat. The word for "meal” originated from the verb ageHe, and it literally means "eating."

BaHaH

BanaH is the Bulgarian word for the English noun "banana." It is easy to remember, so here
are some other similar words for fruits: numoH ("lemon"), yepewa ("cherry"), rpenngpyT
("grapefruit"), kneu ("kiwi"), and kacuc ("cassis").

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking About Doing a Habitual Action.
Mutbp, Capa Ane nu 6aHaHN?
"Peter, does Sarah eat bananas?"

~ [Verb] nu ~
"~ does he/she ~"

In Bulgarian, when we are talking about actions that are often done, we ask these typical
questions about habitual actions. The way we compose these questions is as follows: first, we
put the subject (houn or pronoun); then we put the verb in its appropriate form (third person
singular or plural); after that, we use the particle for asking questions in Bulgarian, nun; and at
the end, we put the direct object.

For example, we may ask the question "Does he play golf?"in English. In Bulgarian, this will
sound like this: Ton urpae nu rond? This is a sentence using the third person singular of the
verb "to play," or urpas in Bulgarian. The same sentence, when asked about two or more
persons, will sound like this in Bulgarian: Te urpaat nu ronc? ("Do they play golf?")



As you can see, this is a question about preference, activity that is performed often, habitual
actions, efc. If we want to ask a question like this in English: "Are they playing golf?" the
Bulgarian translation will be the same as the one for the sentence that uses the grammatical
point for this lesson, or the sentence from above Te urpaat nn ronc? So in order to be able
to tell the difference between these two in Bulgarian, we should be careful of the context
when this kind of question is asked. We can tell this easily if we notice whether itis about
habitual action and not an action done in the present. Still, in Bulgarian, these statements
sound the same, so with some practice, you can master this feature of the Bulgarian language
(knowing what type of action is being discussed).

Formal and Informal Versions of the Dialogue

Basically, when we ask about people's habitual actions, we must be careful how we are
asking. We showed how to ask the question about two or more people, so the same form
applies to the polite expression. We may add a word to make this question sound even more
polite: ussuHeTe ("excuse me").

For Example:

1. N3BuHeTe, obnyaTe nNu Knacuyecka mysmka?
Izvinete, obichate li klasicheska muzika?
"Excuse me, do you like classical music?" (formal)

2. Mmaw nu gomawweH nobumen?
Imash li domashen lyubimec?
"Do you have a pet?"

Examples From This Dialogue

1. MuTtbp, Capa age nn 6aHaHn?
Pityr, Sara yade li banani?
"Peter, does Sarah eat bananas?"

2. MuTtop, Wapo age nu 6aHaHn?
Pityr, Sharo yade li banana?
"Peter, does Sharo eat bananas?"



Sample Sentences

1. Nrpaew nu Ha KOMNIOTBPHN Urpn?
Igraesh li na kompyutyrni igri?
"Do you play computer games?"

2. Apew Ny NOTY YywKN?
Yadesh li lyuti chushki?
"Do you eat chili peppers?"

Language Tip

This way of telling information about habitual actions usually includes the Bulgarian verb
obuyam, which as you should already know means "to like" or "to love." We can express any
type of favorite activity, hobby, or ability in Bulgarian with it. For example, Obuyam ga
nbTyBam, which means "l love traveling."

CULTURAL INSIGHT

Do You Want Some Yogurt With That?

Bulgarian eating habits can be a nice start when you want to practice the grammar point we
introduced in this lesson. So asking and answering what Bulgarians like and what you like
can be a perfect practice of the learned grammar here. So what do Bulgarians like to eat most
often? Bulgarians love very much lyutenitsa, yogurt, and hot peppers. These three things are
almost always present at their table. Lyutenitsa is something like ketchup but with more
vegetable ingredients and sometimes prepared at home. Also, Bulgarians will have bread on
their table, so be prepared to eat bread with almost every dish. Of course, using what you
learned from the previous lessons, you can say that you do not like it, if that is so.

One important point about the yogurt: actually Bulgarians eat yogurt almost (if not really)
every day, and again, sometimes it is prepared at home because of the Lactobacillus
Bulgaricus, which is the typical feature of the region. Also note that yogurt is not considered
as a dessert or a light meal; actually, itis included quite often in main dishes as a topping or
as the main ingredient of soups, salads, and sandwiches.
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BULGARIAN

(Atthe supermarket)

MnTtbp: MapTuHe, kakBo nuew? BuHo nnn 6upa?

MapTuH: A3 nus bupa.

Mntbp: Lobpe, we B3ema bupa. A 1, ipuHa? M tv nn we nvew bupa?
NpuHa: [a, camo marnko.

ROMANIZATION

(Atthe supermarket)

Pityr: Martine, kakvo piesh? Vino ili bira?

Martin: Az piya bira.

Pityr: Dobre, shte vzema bira. A i, Irina? | ti li shte piesh bira?
Irina: Da, samo malko.

ENGLISH

(At the supermarket)

Peter: Martin, what will you have to drink? Wine? Beer?

CONT'D OVER



3. Martin: I'l have beer.

4. Peter: Il buy some beer then. What about you, Irina? Will you drink beer
too?
5. lIrina: Yes, a little.
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
camo samo just; only
Masnko malko some; a little
™ ti you
B3VIMaMm vzimam to take, to buy
BMHO vino wine
nms piya to drink
KakBO kakvo what
bupa beer

SAMPLE SENTENCES

LLLe B3ema camo egHa. Hanen Mmn manko soga, mons te.

Shte vzema samo edna. Nalei mi malko voda, molya te.

| will take only one. Could you please pour me some water?
Tu cn TyK! B3umam BCUUYKO, KOETO UCKaM.

Ti si tuk! Vzimam vsichko, koeto iskam.

You're here! | take everything | want.




E nHa yawa yepBeHO BMHO, MONS. Tyk He ce npopaBa BUHO.

Edna chasha cherveno vino, molya.
They don't sell wine here.

A glass of red wine, please.

Musa mnsko npeou nsraHe. KakBo npasui?

Piya mlyako predi lyagane. Kakvo pravish?

I drink milk before going to bed. What are you doing?

KakBo uma 3a Beueps? Buparta BbpBU C MbpXEHU KapTOgpKM.

Birata vyrvi s pyrjeni kartofki.
What are we having for dinner?

Beer is good with French fries.

VOCABULARY PHRASE USAGE

B3nmam

Banmawm is the Bulgarian verb that initially means the same as the English "to take," but
because of that meaning, one of its main uses is as the English "to buy." So when Bulgarians
say "l boughta TV," they might say Baex cu Tenesusop, which is more informal than the
official verb for "to buy": kynysam.

Mua

Mwna is the Bulgarian verb for the English "to drink." Like many Bulgarian verbs, its form
changes when we conjugate the verb, so here is how it sounds: nua, nnew, nue, nuem,
nnete, NnAT. The words for "drink" have originated from this verb. There are two main ones:
nnTMe and HanuTKa.

Camo

Cawmo is a Bulgarian adverb that means "just” or "only" in English. We use it very often
together with the adverb for "little," manko, to form the expression "just a little," which we use
for measuring quantity, time, and similar items.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Asking About Having the Intent to Act.
1 ™7 nu we nuew 6upa?
"Will you drink beer too?"

e ~ [Verb] nn ~
"Will he/she ~ [Verb] ~"

In Bulgarian, when we are talking about actions that are going to happen, and we want to
check whether the other person is intending to do something, we ask the following type of
question.

First, we put the particle we, which we use for forming of the future tense of the verbs in
Bulgarian. In this case, it means something like the English "will..." Then we add the verb,
which we use for the question in its corresponding form (person, singular/plural). Then we
add the particle for forming questions in Bulgarian, nun, which as you should know by now, we
use very often in the question form of the Bulgarian sentences. At the end, we put the direct
object we are asking about. So the whole sentence becomes this: LLie xoaum nn Ha KUHO?
which in English sounds like this: "Are we going to go to the cinema?" Note that the English
translation clearly shows the intentionality by using "going to." The Bulgarian expressions do
not have these specific words, so you should be careful when trying to tell the difference
between the simple future tense in Bulgarian and the expressions that show intention.
Sometimes the more formal sentences will have the verbs cmaTam and Bb3HamepAaBam,
which we can roughly translate in English as "consider" and "intend," but they basically mean
the English "going to."

Of course, we can ask this type of question about one or more persons and not only about
one direct object but also about whole phrases and entire sentences. For example, one more
formal sentence in Bulgarian is LLle 6baew nn Taka no6bp Aa My nomorHew? which in
English translates as "Will you be so kind to help me?" There are many variations of this type
of phrase about intention, but for now, learning this grammar's basic pointis enough to be
able to express what you want to do in the future.

Future Tense

Basically, we form the Bulgarian future tense (future time of the verb) with the help of that
particle we. It can mean "will," "shall," or "should." You can easily remember it because the
Bulgarian word for "future" is 6baewe, and it contains in itself the particle we.



For Example:

1. Twv we xoamw nn?
Ti shte hodish Ii?
"Are you going (to go)?" (informal)

2. LLle xanHew nn ¢ Hac?
Shte hapnesh li s nas?
"Are you going to eat with us?" (informal)

Examples From This Dialogue

1. N v nun we nuew bupa?
I'ti li shte piesh bira?
"Will you drink beer too?"

Sample Sentences

1. LLle HanycHeTe nn goma Mn?
Shte napusnete li doma mi?
"Will you leave my house?"

2. LLle cv naraw nu ga cnuw?
Shte si lyagash li da spish?
"Are you going to go to bed?"

Language Tip

Note that in this grammatical construction, the English translation is sometimes more
appropriate to be "~going to~?" and sometimes "will ~ ~?" This is the difference between a
future action and an action ahead in time or between planned action/intention and making a
decision in this moment for the near future. In Bulgarian, they have the same grammatical
forms, but the context can show you the meaning.

CULTURAL INSIGHT



The National Beverage of Bulgaria

Bulgaria has a flourishing wine industry and beer is also a growing one, but rakia is
considered the national drink. Rakia, also spelled rakiya or rakija, is a clear alcohol similar to
brandy made by the distillation of fermented fruits (grapes, plums, apricots, pears, apples,
cherries, figs, quinces). It has high alcohol content, and home concoctions sometimes exceed
sixty percent, making it a potent drink. In Bulgaria, rakia made from grapes (like ltalian
grappa) is the most popular, but slivovitza (rakia made from plums) is also popular.

Rakia is usually drunk with appetizers known as meze and salads. Then wine or beer is
consumed with the rest of the meal. If a drop of rakia happens to be spilled while pouring, itis
said "that's for the deceased." Indeed, after a funeral, a toast of rakia is made, and a little is
spilled on the ground for the soul of the departed. At weddings, the bride's father goes from
table to table offering rakia and encouraging good wishes for the newly married couple. In
general, rakia is considered a sign of hospitality, and every guest is offered a tiny glassful as
a symbolic gesture.
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BULGARIAN

MapTuH:

Mutbp:

MapTuH:

MnTtbp:

MapTuH:

Mntbp:

Npuna:

MnTbp, OHOBA KakBo €7

Aa, ToBa e H6ap. Obmyaw nu na noceuwasaw 6apose?

Ia, obnyam.

ToraBa Ta3u Beyep Aa xoamm Ha 6ap?

3Byun nobpe.

NpwvHa, Ta3u Beyep MapTrH 1 a3 we xoamm Ha 6ap. Tu we gonpew
nm c Hac?

BbpeeTe 1 ce 3abaBnspalite!

ROMANIZATION

Martin:

Pityr:

Martin:

Pityr:

Martin:

Pityr:

Pityr, onova kakvo e?

Aa, tova e bar. Obichash |i da poseshtavash barove?

Da, obicham.

Togava tazi vecher da hodim na bar?

Zvuchi dobre.

Irina, tazi vecher Martin i az shte hodim na bar. Ti shte doidesh li s
nas?

CONT'D OVER



7. lrina: Vyrvete i se zabavlyavaite!
ENGLISH
1. Martin: Peter, what is that?
2. Peter: Oh, that's a bar. Do you like going to bars?
3. Martin: Yes, | do!
4. Peter: Well then, shall we go to the bar tonight?
5. Martin: That sounds good!
6. Peter: Irina, tonight Martin and | are going to the bar. Will you come with
us?
7. lIrina: Go and have fun!
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
xons hodya go, walk
nonpga doida to come
BbpPBA vyrvya to go; to move; to pass
noceuwasam poseshtavam to visit
6ap bar bar

3abaBnseam ce

Zabavlyavam se

have fun, enjoy




3By4ya zvucha sound

oHoBa onova that

SAMPLE SENTENCES

Xops newa o yymnuuie. LLle ponpnews nu Ha napTmTo?
Hodya pesha do uchilishte. Shte doidesh li na partito?

| walk to school. Are you going to come to the party?
BbpBs npes3 napka. Mocew,aBam 3bO6ONEKap BeAHbX
Vyrvya prez parka. MecCeYHo.

. Poseshtavam zybolekar vednyj mesechno.
| am passing through the park.

| visit the dentist once a month.

ToBa e 6ap ¢ MHOro npusitHa atmoccpepa! 3ab6aBnsiBam ce C npusitenu.
Tova e bar s mnogo priyatna atmosfera! Zabavlyavam se s priyateli.

This bar has a very pleasant atmosphere! I am having fun with friends.
3ByuumLL YMOPEHO. NMopai Mn OHOBa HeLw,o0, MONS.
Zvuchish umoreno. Podai mi onova neshto, molya.

You sound tired. Pass me that thing, please.

OHoBa napue cupeHe He e TBoe.

That piece of cheese is not yours.

VOCABULARY PHRASE USAGE

Bap

Bap is the Bulgarian word for any kind of establishment that operates in the late hours and
offers alcoholic drinks. Although Bulgarian bars are no different from those in other countries,



there is a more traditional type of local bar where regular customers meet. They are called
Kpbymu, which means "pubs.”

3abaBnABam ce

3abasnAasam ce is the Bulgarian verb for the English "to enjoy" or "to have fun." In the same
way as other Bulgarian nouns, one of the words for "fun" originates from this verb. This is the
word 3abaBneHwue or 3abasa, meaning "fun."

3By4a

3Byya is a Bulgarian verb that means "to sound" or "to sound like" in English. We use it very
often in expressions like "sounds good" (as above) and "doesn't sound good," which in
Bulgarian is He 3Byun no6pe, and we use it when we comment on something problematic.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Talking About Going Places.
UpuHa, Ta3n Beyep MapTuH 1 a3 we xoaum Ha 6ap.
"Irina, tonight Martin and | are going to the bar."

OTtusam Ha [Place].
"l am going to [Place]."”

In Bulgarian, when we are talking about actions connected with visiting places, we use
specific verbs, the most common of which is the verb oTusam, meaning "to go."

We compose the sentences that include this verb like this: first we put the verb, in this case,
oTuBawm; then we put the preposition Ha, which can mean "of," "on," "in," "for," "at," "to," or "by,"
and in this case, it means "to"; and then we add the place (or sometimes the activity we do, for
example, sports). So, in an example, this looks like the following: "l am going to the cinema":
in Bulgarian, OTuBam Ha kuHo. If we are talking about more than one person, the verb
changes (according to the conjugation rules), and we may or may not add the pronoun. So for
example, "We are going to the zoo" will be OTnsame Ha 3oonapk, or when we add the
pronoun for "we": Hne otuBame Ha 3oonapk in Bulgarian. In this case, we change the
pronoun and we change the verb because it is conjugated in the first person plural form, but



the rest remains the same. Note that this is a very common structure, but sometimes, specific
actions and places require a different preposition, which usually is the preposition B in
Bulgarian. It translates in English as "in," "at," "to," and others. The same type of sentence will
be Hue otusame B napka, which in English is "We are going to the park" butin Bulgarian, we
use it with the preposition B, not Ha.

Some of these examples might be different in the case when we have formal and informal
speech. For example, oTnBam Ha nora and xoaAa Ha nora both mean "l go to yoga," but the
verb xoasa indicates a more informal everyday language. When using formal speech, we will
use another verb, nocewasam, which means "to visit" in English. For example, "Visit a
museum" will be MNocewasam my3en in Bulgarian.

The Other Verbs Indicating Movement

Bulgarian has many verbs that indicate movement, and as we noted here, we can use some
of them in this expression about visiting places. Such verbs are nocewasam, xoaa, BbpBA,

nasam, and otusam. In English, basically they are "to visit," "to walk," "to move," "to come,"

and "to go," but they can have multiple additional meanings.

For Example:

1. OTmBame Ha no4dmBKa.
Otivame na pochivka.
"We are going on a vacation."

2. OTuBaw Nu Ha yuunuwe?
Otivash i na uchilishte?
"Are you going to school?" (informal)

Examples From This Dialogue

1. O6wuyaw nu ga nocewaBaw 6apose?
Obichash li da poseshtavash barove?
"Do you like going to bars?"



2. Torasa Ta3u Be4yep ga xoaum Ha 6ap?
Togava tazi vecher da hodim na bar?
"Well then, shall we go to the bar tonight?"

3. NpuHa, Tasu Bevep MapTuH 1 a3 we xoaumm Ha b6ap.
Irina, tazi vecher Martin i az shte hodim na bar.
"Irina, tonight Martin and | are going to the bar."

Sample Sentences

1. LLle xoamm nn Ha mope?
Shte hodim li na more?
"Are we going to go to the sea?"

2. Ton oTMBa B KOMaHAMPOBKA.
Toi otiva v komandirovka.
"He goes on a business trip."

Language Tip

If you want to easily remember the correct preposition that we use in this type of sentence ,
you can remember a simple rule: abstract notions like "sea," "vacation," and "school" will
usually have the preposition Ha, but when we imagine the concrete action we are going to do
(for example, we will walk in the park), we use the preposition B.

CULTURAL INSIGHT

Top Bulgarian Tourist Destinations

When talking about visiting places in Bulgaria, we must mention the best ones you should go
to. Here are some suggestions: The Rila Monastery, a beautiful monastery in the highest
mountain of Bulgaria, Rila. Itis situated 117 kilometers away from Sofia to the south and is no
doubt the most popular tourist site among all monasteries in Bulgaria equally for its size,



natural surroundings, architecture, wall paintings, and ancient history. Of course, there are
many more monasteries to visit in Bulgaria if you are interested in ancient history and religion.

The second-best options are the travel resorts in Bulgaria, which include in the winter
Samokov, Borovets, Bansko, and Pamporovo as very popular ski resorts. There are summer
resorts on the Black Sea coast at Sozopol, Nessebur, Golden Sands, Sunny Beach, Sveti
Vlas, Albena, St. Constantine and Helena, and many others. Spa resorts, such as Bankya,
Hisarya, Sandanski, Velingrad, Varshets and many others, are popular all throughout the
year. There are also traditional villages in the countryside where you can enjoy crafts, wine
production, and lots of healthy Bulgarian cuisine. Among the recommendations are Melnik,
Koprivshtica, Etara, and many others.
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BULGARIAN

(The sound of eating)

NpuHa: Mmm, BkycHo. (Cough cough cough!) JTroTun!

Mntbp: (laughing)Toea e ¢ Tabacko.

MapTuH: Tabacko? Kak e Tabacko Ha 6 bnrapcku?

MnTbP: MoyvakaiTe Manko (beeping). Okeli, Tabacko Ha 6bNrapcku e Cblo

Tabacko. O3HayaBa NTUB COC.

NpuHa: (Cough cough cough.) Aa... JlloTus coc.

ROMANIZATION

(The sound of eating)

Irina: Mmm, vkusno. (Cough cough cough!) Lyuti!

Pityr: (laughing) Tova e s tabasko.

Martin: Tabasko? Kak e tabasko na bylgarski?

Pityr: Pochakaite malko (beeping). Okei, tabsako na bylgarski e syshto

tabasko. Oznachava lyutiv sos.

Irina: (Cough cough cough.) Aa... Lyutiv sos.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. (The sound of eating)

2. lIrina: Mm. This is tasty. (Cough cough cough!) It's spicy!

3. Peter: (laughing) That's the Tabasco.

4. Martin: Tabasco? What's "tabasco" in Bulgarian?

5. Peter: Please wait a moment. (beeping) Oh, "tabasco" in Bulgarian is also

called "tabasco." It means a spicy sauce.

Irina: (Cough cough cough.) Ohh, a spicy sauce...
VOCABULARY

Bulgarian Romanization English
noTn lyuti to be hot (as in spicy)
NIOTUB lyutiv hot (as in spicy)

coc Sos sauce

6bnrapcku bylgarski Bulgarian (language)

yakam chakam to wait

NoyakanTe manko

Pochakaite malko

Wait a minute

Cbllo

syshto

also; too

BKYCHO

vkusno

tasty, delicious

SAMPLE SENTENCES



YoeHeTo no TN NN? A3 He uckam N TUB CoC.

Yadeneto lyuti li? Az ne iskam lyutiv sos.

Is the meal spicy? | don’t want hot sauce.
KakbB coc e xenaerte? A3 yya 6bnrapcku e3uk.
Kakyv sos shte jelaete? Az ucha bylgarski ezik.

What kind of sauce would you like to have? | |am studying the Bulgarian language.

Yakam noBeuye ot yac. NMouyakawnte Manko, KakBo e Toea?
Chakam poveche ot chas. Pochakaite malko, kakvo e tova?

I've been waiting more than an hour. Wait a minute, what is this?

A3 CbLLLO XMBESA TaM. ToBa e TonkoBa BKYCHO!

Az syshto jiveya tam. Tova e tolkova vkusno!

| also live there. This is so tasty!

VOCABULARY PHRASE USAGE

JliotuB

Jliotue is the Bulgarian word for the adjective "hot" or "spicy" in English. Note thatin
Bulgarian, the definition of hot things might differ from that in other countries and very hot food
may be served. You can ask "Is this hot?" by saying JltoTuBo nn e?

MoyakanTe manko

MoyakanTte manko is the Bulgarian expression that we can translate as "Wait for a second" or
"Wait a minute" or just "Wait," and we use it in the same situations as in English. The informal
version is Yakaun manko.

Cobuo

Cobuwo is a Bulgarian adverb that can mean "also," "too," and "as well" in English. It also



means "the same thing" in the neuter. For example, you can say in a restaurant Vickam
cbwoTo, which will mean "l want the same thing (meal)."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Asking How to Say Something in Another Language.
Kak e Tabacko Ha 6bnrapcku?
"What's 'tabasco’ in Bulgarian?"

Kak e ~ Ha 6bnrapcku (Ha aHrIMUCKK)?
"How is ~ in Bulgarian (in English)? "

When we want to ask what a certain word or expression is in Bulgarian, we will use the
phrase from this lesson's grammar point: Kak e ~ Ha 6bnrapckn? This question might regard
the pronunciation or the meaning of the word, as well as its translation from English (as that is
the main language we ask about) to Bulgarian.

Because itis so universal, you can use it for many cases, and remembering it can be very
helpful in the study of Bulgarian. We can change the target language with any language we
want, and the structure remains the same: Kak e ~ Ha aHrnMickn? Here aHrnMNckn means
"English." You can use any language you want: pycku ("Russian"), Hemcku ("German"),
ntanuaHcku ("ltalian"), ncnancku ("Spanish"), dpeHcku ("French"), and so on. Note that we
write the different languages in lowercase in Bulgarian: for example, the Bulgarian language
will be 6bnrapckun esuk.

So how do we compose a sentence that asks about certain words in Bulgarian? We put first
the adverb "how," which is kak in Bulgarian; then we add the auxiliary verb in the third person
singular form, e in Bulgarian; then put the word we want to ask about; and at the end, we add
the phrase Ha 6bnrapcku, where the preposition Ha in this case means "in" and 6bnrapcku is
"Bulgarian," but as we said, we can change this to any other language.

A more formal way to ask this question is Kak we kaxeTe ~ Ha 6bnrapcku? or Kak wwe
KaxkeTe Ha 6bnrapcku ~? which means "How would you say ~ in Bulgarian?"

The Other Verbs Indicating Movement

We can modify the expression we are focusing on in this lesson a bit to the following



meanings: "How do you say ~ in Bulgarian" (as above) and "What is ~ in Bulgarian?" which
will be KakBo e ~ Ha 6bnrapcku? There are small nuances in their meaning and usage, so
for now itis OK to remember the basics we introduce in the grammar point here.

For Example:

1. Kak e vacation Ha 6bnrapcku?
Kak e vacation na bylgarski?
"Whatis 'vacation'in Bulgarian?"

2. KakBoO e soccer Ha aHNMMNCKN?

Kakvo e soccer na angliiski?
"Whatis 'soccer' in English?" (Note: In Bulgarian, we call soccer "football.")

Examples From This Dialogue

1. Kak e Tabacko Ha 6bnrapcku?
Kak e tabasko na bylgarski?
"What's 'tabasco' in Bulgarian?"

Sample Sentences

1. Kak we kaxeTte | am sorry Ha 6bnrapckum?
Kak shte kajete | am sorry na bylgarski?
"How do you say | am sorry in Bulgarian?" (formal)

2. Kak e noTeHuua Ha aHrMMnckn?
Kak e Ilyutenica na angliiski?
"How is lyutenica in English?"

Language Tip

Of course, when you are asking about unknown words or you want to ask about the meaning
of a word, you would emphasize this specific word when you form the sentence. So in this



type of question, we usually stress these words in Bulgarian, especially if they are of foreign
origin.

CULTURAL INSIGHT

Bulgarian Slang

There are many loan words in Bulgarian. Some of the most common are just describing
something foreign like 6ackeTbon, Bonenbon, oxas, pok, oytoéon, komnioTbup. Others are
taken from other languages like mepcu from French and 4ao from Italian. A lot come from
ancient languages like Greek or Latin. But all of them have as specific Bulgarian
pronunciation that makes them a little bit different from the original. Recently, many new
words have come from computer-related jargon, and they also have some Bulgarian
influence. For example, the word "to download" in Bulgarian sounds a little bit slangy when
younger people pronounce it with a suffix typical of Bulgarian verbs: Bam. So the word
changes like this: download-sam. The same happens with "to attach": attach-sam. Some
people regard this as a mistake and insist on keeping the original English word or creating a
Bulgarian equivalent. Our suggestion is to listen to the modern slang and just enjoy the
freedom to create new words, but just in case, use the phrases we introduced in this lesson
so that when you are not sure, you will be able to ask about the meaning of the word.
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BULGARIAN

MNutbp: HoroanHa we xona B Mekcuko.
NpwnHa: 3awo?
Mntbp: Mo-mankaTta Mu cecTpa we nma ceatba.
MapTuH: Yectnto! MHoro xybaBo! Kora we xoamw?
MnTtbp: Mpes 1oHu.
NpuHa: Exa! Mapus cbwo nu we xoam?
MnTtbp: [a, we B3emem n Capa. M Wapo cbuwo.
NpwnHa: N Wapo nn? Nene!
MnTtbp: Cnen toBa we otngem B bbarapus.

- MapTuH: HanctuHa nn? Yay!

ROMANIZATION

Pityr: Dogodina shte hodya v Meksiko.

Irina: Zashto?

Pityr: Po-malkata mi sestra shte ima svatba.
Martin: Chestito! Mnogo hubavo! Koga shte hodish?

CONT'D OVER



10.

Pityr:

Irina:

Pityr:

Irina:

Pityr:

Martin:

ENGLISH

Peter:

Irina:

Peter:

Martin:

Peter:

Irina:

Peter:

Irina:

Prez iuni.

Eha! Mariya syshto li shte hodi?

Da, shte vzemem | Sara. | Sharo syshto.

| Sharo li? Lele!

Sled tova shte otidem v Bylgariya.

Naistina li? Uau!

I'm going to Mexico next year.

Why?

My little sister is getting married.

Congratulations. That's nice. When are you going?

In June.

Neat! Is Maria going too?

Yes! Sarah will also go. Sharo will go too.

Sharo too? Wow.

CONT'D OVER



9. Peter: After that, we'll go to Bulgaria.

10. Martin: Really? Cool!
VOCABULARY
Bulgarian Romanization English
ceatba svatba Marriage; wedding
OHN iuni June
xy6aBo hubavo nice, good
Mekcuko Meksiko Mexico
cecTpa sestra sister
4ecTuTo chestito congratulations
JoroavHa dogodina Next year
no-mManbk po-malyk younger

SAMPLE SENTENCES

MpuroTesim ce 3a cBatbara. PopoeHa cbM npes o HW.
Prigotvyam se za svatbata. Rodena sym prez iuni.

| am getting ready for the wedding. [ am born in June. (feminine)
Xy6aBo e, 4e cu TyK. 3amuHaBam 3a Mekcuko.
Hubavo e, che si tuk. Zaminavam za Meksiko.

It's nice that you are here. I am going to Mexico.




A3 nmam aBe cecTpw. YecTtnto Ha MnapoxeHuure!

Az imam dve sestri. Chestito na mladojencite!

| have two sisters. Congratulations to the newlyweds!
JoroaovHa Wwe 3aBbplLua. Bpat MU e No-mManbK OT MEH.
Dogodina shte zavyrsha. Brat mi e po-malyk ot men.

Next year | will graduate. My brother is younger than me.

VOCABULARY PHRASE USAGE

YecTUto

YecTtuTo is a Bulgarian expression used to say "congratulations." We also use another one,
nosgpasnenua, quite often, and it means "congratulations" and "compliments" too. At
weddings, Bulgarians also say Hasagpase, which literally means "for (your) health," but we
use it as "cheers" and also "bless you" when sneezing.

Xy6aBo

Xy6aBo is the Bulgarian expression that we can translate as "good" or "nice" or just "OK," and
we use itin the same situations as in English. Actually, itis an adverb similar to the adjective
xybas, which means "nice" but also "pretty."

OHKn

tOHn is a Bulgarian word for the month "June." We write Bulgarian months in lowercase. They
are AHyapwu, beBpyapu, mapT, anpus, Mawn, oHU, 0fn, aBrycTt, CenTeMBPU, OKTOMBPM,
HoeMBpwU, and gekemMBpw.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Reviewing Grammar Points From Previous Lessons.
Mapwusa cbLio nu we xoan?
"Is Maria going



too?"

LLle ~ [Verb] nu; [Person]~ nu we ~[Verb]
"Will ~ [Verb]; Will ~ [Person] ~[Verb]?"

In this lesson series, we were introducing different ways to ask or say about doing actions in
the future. The subjects of these actions can be different, so here we will go through some
expressions that we use to indicate this kind of meaning for the speaker or for the other
persons we are talking about.

So asking "Will you do this?" in Bulgarian is LLle HanpaBuw nn ToBa? where we means "will,"
HanpaBuw means "do" and is in the second person singular finite form of the verb, nn is the
particle we use for forming questions, and finally, Toea means "this." Instead of "do this," we
can use many other combinations like "go to the supermarket” or "marry me." These
sentences sound like this is Bulgarian: LLle otugew nn go cynepmapketa? which in English is
"Will you go to the supermarket?" and LLe ce oxxeHnw/ombxuw nu 3a meH, which means "Will
you marry me?" but this sentence has different verb forms for the two genders. Men ask
women with the verb ombxunw (second person singular form), and women ask men with the
verb oxeHuw (second person singular form).

When we ask using the "Will someone do something" type of form, for example "Will your son
graduate this year?" we can say CMHBT T1 We 3aBbpLum nun Tasm rognHa? which emphasizes
the year of graduation, or we can say CMHBT T Nu Wwe 3aBbplum Tasu roguHa? which
emphasizes who is doing the action, which in this case is the son.

Other Verbs Indicating Movement

Note that in this kind of expression, the particle nu is always present but changes its position,
and therefore influences the meaning of the sentence. To put it simply, the particle is where
the emphasis of the question is or it is next to the word we are asking about: in the above
case, first this is the year, and then it is the person doing the action.

For Example:

1. LLle oTmaew nn Ha uHTepsto?
Shte otidesh li na interviu?
"Are you going to the interview?"(informal)



2, MpnATenAaT T We govuae nu ¢ Hac?
Priyatelyat ti shte diode li s nas?
"Will your friend come with us?" (masculine)

Examples From This Dialogue

1. Mapwua Cblo Nu we xoan?
2. Mariya systo li shte hodi?

3. "Is Maria going too?"

Sample Sentences

1. LLle mn nogagew nu conta?
Shte mi podadesh li solta?
"Will you pass me the salt?" (formal)

2. MeTbp Wwe ce BbpPHE N CKOPOo?
Petyr shte se vyrne li skoro?

"Is Petar coming back soon?" (note that Petar is the Bulgarian name for Peter)

Language Tip

This type of sentence has many variations and they are not always translated in English with

"will." Still, in Bulgarian, the word we, which we translate as "will," is always present because

it notifies us about an action that is still not finished. Noticing it can help you recognize not

only the tense of the sentence but also the overall meaning about intentions and actions to be

performed in the future (plans).

CULTURAL INSIGHT

Going to the Chapel in Bulgaria



Nowadays Bulgarian weddings can have various ceremonies, from very traditional to very
modern. It depends on the young couple's wishes and sometimes their parents' wishes,
because in most cases they pay the expenses for the wedding party. Today, a lot of traditions
from the past are forgotten, while others are changed and updated. Still, there are some
traditions that are typical for most of the wedding rituals. Most weddings in Bulgaria take place
on Saturday on Sunday, and there are almost no weddings in the period of fasting before big
Christian church holidays. In Bulgaria, the guests of the party bring gifts. Usually, there is a
church ritual, where all of the guests go to the church after the civil procedure. After this, there
is a wedding party that is usually held in a restaurant, where some rituals for the newlywed
couple are done by the time of their entering. During the party, the new family goes around to
the tables of the guests to say cheers, and then guests give them their presents. The typical
party has a lot of food, drinks, and dances. The guests whoop very often lopunso! (meaning
"bitter"), and then the young couple kisses.



